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Tagliaerba/tagliabordi con alimentazione a batteria portatile
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
TpeBeH Tpumep/TpUMep C NPeHoCHMa aKymynaTopHa 6atepus
YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npepu aa usnonssare MallMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATa KHUMKA.
Ruéna kosilica/trimer makaze na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy vyZina¢/ofezavac okraji travniku
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pousiti.
Baerbar batteridreven graestrimmer/kantklipper
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgehaltener batteriebetriebener Rasentrimmer/Rasenkantenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: Vor Inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
$opNTO XAOOKOTITIKO / KODTNG AKPWYV HraTapiag
OAHTIIEZ XPHZMNX
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery powered hand-held lawn trimmer / edge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Cortacésped/cortabordes con alimentacion por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav akutoitega muruldikur/aarelGikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda ta likult antud
@ Kasin kannateltava akkukayttéinen nurmikonleikkuri/nurmikon reu-
nojen viimeistelyleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe/coupe-bordures portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni §i$ac trave/$iSac travnih rubova s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhaté akkumulatoros flinyiré/szegélynyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné akumuliatoriné vejapjové -trimeris vejos krastams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama roka turama zalienu plaujmasina / zalienu
apmalu plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ MpeHocHa TpeBoKocayKa/moTKacTpyBay Ha 6aTepum
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Draagbare grasmaaier/graskantenrijder met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.




Baerbar batteridrevet plen- og kanttrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Przenos$na podcinarka/przycinarka elektryczna akumulatorowa
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.
Aparador de relva/aparador de canto alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de tuns iarba/masina de tuns margini de gazon alimenta-
te cu baterie portabila
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MopTaTMBHaA rasoHOKOCH/IKA / TPUMMEp AJ1A KpaeB ra3oHa ¢

6aTapeiiHbIM NUTaHUeM
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALUMN

BHUMAHMUE: npefe 4em nonb3oBaTbcs 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/TyaTauum.

@ Prenosny akumuldtorovy vyZzinac/orezavac okrajov travnika
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski obrezovalnik trat / tratnih robov
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Ruéna kosaéica/trimer makaze na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven barbar gréasklippare/kantskarare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir cim/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney kull dan énce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .............

BBJ/ITAPCHMU - MpeBof, Ha OPUTMHATHUTE MHCTPYKLMM  ..oouriieiieiieeieeeiee sttt

BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ..

CESKY - Preklad pivodnino NAVOAU K POUZIVANT ......c.c.oveeeiveceeeereeeseeceseesesesseseeeesesessesessenesessenenenns

DANSK - Overseettelse af den originale brugsanviSning .........c.ccoceviiieiiiiencneseeeeee e

DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ............c.c.cceveeeuevcuereeecieeeceeseeeeesecee e

EAAHNIKA - Metadpaon Tou TPwToTUTIou

TWV OSNYLUV XPNOTIG weveveenrenneeeeeneeneeeneeseesneeseesneesaeaneas

ENGLISH - Translation of the original inStruction ..............ccooiiiiiiiiiie e

ESPANOL - Traduccion del Manual OfGINal ..........c.coeevreerreeerereeeessesseseesesesessessesessessesessssseens

EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge

SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden k&annds

FRANGCAIS - Traduction de la notice originale .............ccccoviiiiiiiiiiiiin i

HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ...

MAGYAR - Eredeti hasznalati utasitas forditdsa ..........ccceeeeieiiiiiiie i

LIETUVISKAI - Originaliy inStruKCIjy VEIIMAS ........cevevervivereeesreeeseeeeeeessessessesssesessessssesesessenssssnseens

LATVIESU - Instrukciju tulkojums NO OfGINAIVAIOTAS .........cceveevrvreeeeeeeeseeseeeeeeeseeseeeenesessenesseneeens

MAKEJOHCHKMW -MpeBoa Ha OPUMMHATHUTE YMATCTBA ..voverureeerureiesieessesseessesseesesseeseseeeneseeenns

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing ...........cccceevveriiiiiieniiienicnieee

NORSK - Oversettelse av orginal brukSanviSniNg ...........cccccoevuiiiiiiiiiieciceee e

POLSKI - Ttumaczenie instrukcji oryginalne] ...........cccooeeiiiiiiiiie e

PORTUGUES - Tradugao do Manual OfgiNal .........c..cc.eeveeeurveeeereseeeessessessesesesessessssenssensensssssseens

ROMAN - Traducerea manualului fabHCANTUILT ............c.ovoveeeeereeeeeieeeeeeeee e

PYCCHWM - MepeBop, OPUrUHANBHBIX MHCTPYKLMM .......o.eveceeeeeereeeessseseesaesseesaesaeseseesassesessenanes

SLOVENSCINA - Prevod izvirih navodil

SLOVENSKY - Preklad pévodného ndvodu Na POUZILIE ........c.cecueereiiiieiiiieiienie e

SRPSKI - Prevod originalnih uputstva .....

SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i OFGIiNGAl ...........ccoeveeuevceeuereeeseeeeesesesessersssenesesseneenns

TURKGCE - Orijinal Talimatlarin Terciimesi
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[1] DATI TECNICI LT20LiS LT20Li A
[2] | Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/d.c. 20 20
[38] |Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/d.c. 18 18
Velocita massima di rotazione dell’'utensile (testina -
[4] porta filo) min 7500 7500
[5] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 250 250
[6] |Diametro filo testina (max) mm 1,6 1,6
[7] | Codice dispositivo di taglio _g 118805320/0 118805320/0
[8] |Codice protezione é 118805321/0 118805321/0
o] razs”(:)senza gruppo batteria e senza dispositivi di kg > 2.2
[10] |Livello di pressione sonora dB(A) 82,1 82,1
[11] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[12] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 88,6 87,5
[11] |Incertezza di misura dB(A) 0,96 4,46
[13] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 92 92
[14] |Livello di vibrazioni
[15] - Impugnatura anteriore m/s2 2,87 2,87
[16] - Impugnatura posteriore m/s2 4,98 4,98
[11] |Incertezza di misura m/s2 1,5 1,5
[17] ACCESSORI A RICHIESTA
. BT20Li2.0S
[18] | Gruppo batteria, mod. BT20Li40S
CG 20 Li
[19] [Carica batteria, mod. CGD 20 Li
CGW 20 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni e stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell’'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto é necessario,
durante il lavoro, adottare le seqguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.



1] BG - TEXHUYECKWU AAHHU

2] HanpexeHue 1 4yecToTa Ha
3axpanBaHe MAX

[3] HanpeeHue 1 yecToTa Ha
3axpanBaHe NOMINAL

[4] MakcumanHa poTaunoHHa

CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa (rnaBa

3a Kopza)

LLnpuHa Ha pAsaHe (rnaBa 3a

Kopaa)

[lnameTbp 3a rnasa 3a Kopaa

max

5
6

7i Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pAsaHe

8] Kop Ha 3awuTata
9] Terno 6e3 akymynaTopHus 610K 1
6e3 pemelLm ycTpoicTea

10] H1BO Ha 3BYKOBOTO HanAraxHe

11] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

12] H1BO Ha U3mMepeHaTa 3ByKoBa
MOLLHOCT

[13] FTapaHTMpaHo HKBO Ha 3BYKOBaA
MOLLHOCT

14] Bubpauuu

15] - [peiHa pbKOXBaTKA

16] - 3agHa pbKoXBaTKa

17] MPUHAOJTEXHOCTHU NO
3AABKA

18] BNOK Ha akymynaTopa, MOA.

19] BapempaHe Ha akymynaTopa

a) BABE/NIEXKA: feknapupaHata
06LLa CTOMHOCT Ha BUGpaLmum e
“3MepeHa npuabpIKanku ce KbM

CTaHAapTU3MpaH METOZ, Ha U3NUTBaHe
Ha CpaBHEHWE MEXAY eAWH 1 Apyr
MHCTPYMeHT. ObLaTa CTOMHOCT Ha
BMOpALMK MOXE Jja Ce M3non3ea

1 3a NpeABapuTeNHA OLeHKa Ha
u3naraHeTo.

b) MPEAYNPEXAEHUE: nspasaHeto
Ha BUGpaLMK NP1 peasHoTo
M3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe
na 6bae pa3nnyHa ot obLiaTa
feKknapupaHa CTOMHOCT,B 3aBUCMMOCT
OT HaYMHUTE Ha U3NoN3BaHe Ha
MHCTpymeHTa. Mopaau ToBa e
Heo6x04MMO Mo BpeMe Ha paboTa

[ia ce B3emaT CeAH1Te nNpenasHu
MEPKM Lenswu npeanasBaHeTo Ha
oneparopa: HoceTe pbKaBuLM No
BPEMe Ha U3M0/13BaHeTo, orpaHnyeTe
BPEMeHaTa Ha U3non3BaHe Ha
MallMHaTa M HamaneTe BpemeHara,
npes KOUTO Ce AbPXM HaTMCHAT locTa
3a ynpasfieHne Ha YyCKOpUTeNs.

1] BS - TEHNICKI PODACI
2] Naponifrekvencija napajanja MAX

[3 Napon i frekvencija napajanja
N(‘.?MINAL

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti)

5] Sirina reza (glava s reznom niti)

6] Promijer niti glave (maks.)

7] Sifrarezne glave

8] Sifra Stitnika

[9] TeZina bez baterije i bez nastavaka
za rezanje

10]Razina zvuénog pritiska

11] Mjerna nesigurnost

12]lzmjerena razina zvuéne snage

13] Garantirana razina zvu¢ne snage

14] Vibracije

15] - Prednji rukohvat

16] - Zadnji rukohvat

17] DODATNA OPREMA NA
ZAHTJEV

18] Baterija, mod.

19] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
mozZe se koristiti za vréenje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost
vibracija moze se koristiti i prilikom
prethodne procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drZi pritisnuta
poluga komande gasa.

CS - TECHNICKE PARAMETRY
Napajeci napéti a frekvence MAX
Naé)'\a)eci napéti a frekvence
NOMINAL

W N —

[4] Maximalni rychlost otaéeni nastroje
strunova hlava
4bér (strunova hlava)
Prameér struny (max.)
Kéd sekaciho zafizeni
Kéd ochranného krytu
9] Hmotnost bez akumulatoru a bez
feznych nastroju
10] Uroven akustického tlaku
11] Nepfesnost méfeni
12] Naméfena hladina akustického
y’konu
[13] Zaru¢ena uroven akustického
\\/;/konu
14] Vibrace
15] - Pfedni rukojet
16] - Zadni rukojet . ,
17] VOLITELNE PRISLUSENSTVI
18] Akumulatorova jednotka, mod.
19] Nabijecka akumulétord

O~ O

a) POZNAMKA: prohla$ena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s
pouzitim normalizované zku$ebni
metody a Ize ji pouzit pro srovnani
jednotlivych nastroju. Celkova hodnota
vibraci mize byt pouzita také pfi
pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

bLVAROVANI: emise vibraci pfi
skute¢ném pouziti nastroje mize byt
odlisna od deklarované celkové hodno-
ty v zavislosti na rezimech, ve kterych
se dany nastroj pouziva. Proto je tfeba
béhem prace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, jejichz cilem
je ochranit operatora: behem bézného
pouziti méjte nasazené rukavice a
omezte dobu pouziti stroje a zkratte
doby, b&hem kterych je zatlaena
ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA
2 I;'\;I)'&s%ningsspaending og -frekvens

[3

[4] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (tradhove:

5] Skeerebredde (tradhoved)

6] Diameter af trad i hovedet (maks.)

7] Skeereanordningens varenr.

Forsyningsspaending og -frekvens
NOI\%INP?L P 909

8] Beskyttelsens varenummer

9] Veegt uden batteri og uden
klippeanordning

10] Lydtryksniveau

11] Maleusikkerhed

12] Malt lydeffektniveau

13] Garanteret lydeffektniveau

14] Vibrationer

15] - Forreste handtag
16 -BaBgerste handtag
17] TILBEHOR

18] Batterienhed, mod.
19] Batterioplader

a) BEMARK: den samlede erkleerede
veerdi af vibrationer blev malt ifalge en
standardiseret metode til afpravning

og kan bruges til at foretage en
sammenligning mellem forskellige
redskaber. Den samlede veerdi af
vibrationer kan ogsa bruges til en indle-
dende vurdering af eksponeringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsen-
delse af vibrationer i forbindelse med
brug af redskabet kan afvige fra den
samlede attesterede veerdi afheengigt
af den konkrete brug af redskabet.
Derfor er det ngdvendigt, at man under
arbejdet tager falgende sikkerhedsfo-
ranstaltninger for at beskytte brugeren.
Beer handsker under brug, begraens
den tid maskinen bruges og forkort den
tid hvor gashandtaget holdes aktiveret.




1] DE - TECHNISCHE DATEN
2 Versorgmng(sspannung und -fre-

) auenz o
‘ersorgungsspannung und -fre-
Uenz NOVINAL
[4] Maximale Drehgeschwmd|gke|t des
Werkzeugs (Fadenkopf)
[5] Schnittbreite (Fadenkopf)
Durchmesser Faden Fadenkopf
max.)
ode Messer
Nummer Schutzeinrichtung
9] Gewicht ohne Akku und ohne
Schneideeinsétze
10] Schalldruckpegel
11] Messungenauigkeit
12] Gemessener Schallleistungspegel
13] Garantierter Schallleistungspegel
14] Vibrationen
15 -VordererHandgrlff
16] - Hinterer Handgriff
17] ZUBEHOR AUF ANFRAGE
18] Batterieeinheit, Mod.
19 Batterieladegerét

8

a) HINWEIS: Der erklarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.
Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiede-

nen Werkzeugen anzustellen. Der
Gesamtwert der Vibrationen kann
auch bej einer Vorabbewertung

der Vibrationsbelastung eingesetzt
werden.

b) WARNUNG: Die
Schwingungsemission bei der effekti-
ven Verwendung des Werkzeugs kann
sich je nach den Einsatzarten des
Werkzeugs vom erklarten Gesamtwert
unterscheiden. Deshalb ist es notwen-
dig, wéhrend der Arbeit die folgenden
SicherheitsmaBnahmen zu ergreifen,
um den Bediener zu schitzen:
Handschuhe wéhrend der Verwendung
anziehen, die Einsatzzeiten der
Maschine begrenzen und die Zeiten
verkirzen, in denen man den Gashebel
gedrickt halt.

[ ]] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2 Taon Kat ouxvotnta tpododoaiag

[3] Taor] Kal ouxvotnta tpododoaoiag
NOMINAL X

[4] Msylomr UTNTA EPLOTPOPNG
ya}\s:lou 8( acpa)\n VNHaTog)
}\aroq Kottmg qum)\nv parog)

6 Alaparpocvnparoq KeDAANRG

}ngmoq OUCTHUATOG KOTIG
Kwdikdg répooraomq

KaL xwpig dlatageig Kommg
10] ABeBatdtnTa YETPNONG

11] 2Td0Bun nxnrlKng niieong
12] MeTpnuévn oTABUN NXNTIKAG
lox00

q
[13] Zweun EYYUDUEVNG NXNTIKNG

14 KEaéaouOL
pocxsyomﬁn

16 I'Ilowé’ EP

17] NMPOA TIKAA EZOYAP

18] Mnatapia, povt.

19] ®optioTrig Mnatapiag

a) ZHMEIQZH: n ouvolikr) nAwpévn
TIY TWV KPASAOHWY EXEL METPNBEL
e BaoN pia ipoTuTN PeB080 SOKIUNG
Kau propei va xpncluonm Bei ylatn
oUYKpLon SlapOopwv epYaAsiwy. H
OUVOAIKT] Tr) TWV KPAOAOKWY UIOPEi
eniong va xpnotporomBei yia pia
TIPOKATAPKTIKT) EKTIUNOM TNG EKBEONG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekropurm
KPaSdaoH®wV KATA TV TTPAYHATIKN
xpnog TOU epyaAeiou propei va
ELvaL OladOPETIKT ATIO TN GCUVOAIKT|
SNAWPEVN TiUr avAAoya LE TOV TPOTIO
XPNong Tou epyaAeiov. Emopévug
glval anapaitnTo, Katd Ty epyacia,
va AGBETE TO APAKATW METPA
aodaAeiag yla v mpoaotacia Tou
XELPLOTN: POPECTE YAVTLA KATA TN
XPTon, TIEPLOPITTE TO XPOVO XPIoNG
TOU UNXAVIHATOS KAl LEWWOTE TO
XPOVO XPriong Tou HoXA0U YKadLov.

[ ]] EN - TECHNICAL DATA

2] Power supxly frequency and

[3] ';/o naraur ly d
ower supply frequency an
voltage I\PB NA(1_

[4] Maximum tool rotation speed

(cutting line head)

5] Cutting width (cutting line head)

6] Diameter of cutting line (max)

7] Cutting linehead code

8] Protection code

9] Weight without battery pack and

without cutting means

10] Sound pressure level

11] Uncertainty of measure

12] Measured sound power level

13] Guaranteed sound power level

14] Vibrations

15] Front handle

16 Rear handle
ACCESSORIES AVAILABLE ON

18 Battery pack, model
19] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a
normalised test method and can be
used to conduct comparisons between
one tool and another. The total vibration
value can also be used for a preliminary
exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
followin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
?Ioves whilst working, use the machine

r limited periods at a time and
decrease the time during which the
throttle control lever is pressed.

[ ]] ES - DATOS TECNICOS
2 Tensnon Frecuencia de alimenta-
cion M
[3] Tension KﬂFreouenma de alimenta-
cion NO
[4] Velocidad maxima de rotaciéon
ﬂgla I)a herramienta (cabezal porta
ilo
5] Ancho de corte (cabezal porta hilo)
6] Diametro hilo cabezal (max)
7] Caodigo dispositivo de corte
8] Cadigo de proteccion
9] Peso sin grupo de bateria y sin
dispositivos de corte
10] Nivel de presion sonora
11] Incertidumbre de medida
12] Nivel de potencia sonora medido
13] Nivel de potencia sonora
garantizado

14] Vibraciones

15] - Empufadura anterior

16] - Empufadura posterior

17] ACCESORIOS POR ENCARGO
18] Grupo de la bateria, mod.

19] Cargador de la bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion
se ha medido segin un método nor-
malizado de pruebay puede utilizarse
para realizar una comparaciaon entre
una magquinay otra . El valor total de la
vibracién también se puede emplear
para la valoracion preliminar de la
exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de
vibracion en el uso efectivo del aparato
puede ser diferente al valor total de-
clarado segun los modos en los que se
utiliza la herramienta. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad
para el usuario: usar guantes, limitar el
tiempo de uso de la maquina, asi como
el tiempo que se mantiene presionada
la palanca de mando del acelerador.




ET - TEHNILISED ANDMED

Toite pinge ja sagedus MAX

Toite pinge ja sagedus NOMINAL

Loikeseadme maksimum
Gordekiirus (nddripeaga)
Gikelaius §n90npeagai

Noédripea 1abimoot (maks.)

Loikeseadme kood

8] Kaitse kood .

9] Kaal ilma akuta Oja ilma
likevahenditeta

10] Helirdhu tase

11] Mdoteméédramatus

12] Helivdimsuse méddetav tase

13] Garanteeritud helivéimsuse tase

14] Vibratsioon

15] - Eesmine kéepide

16] - Tagumine kaepide

17] LISASEADMED TELLIMISEL

18] Aku, mud.

19] Akulaadija

~NOoO O BWN —

a) MARKUS: deklareeritud koguvibrat-
siooni tase moddeti standardiseeritud
testi kaigus, mille abil on véimalik
vorrelda omavahel erinevate todriistade
vibratsiooni. Deklareeritud koguvi-
bratsiooni vdib kasutada ka eeldatava
vibratsiooni k&es olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista kasu-
tamisel tekkivad vibratsioonid vdivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest soltuvalt tdriista kasutamise
viisist. Seeparast tuleb t66 ajal kasu-
tusel votta ohutusmeetodid, millega
tootajat kaitsta: kandke kasutamise
ajal kindaid, piirake masina kasutamise
aega ja lihendage perioode, mille
véltel hoitakse gaasihooba all.

FI - TEKNISET TIEDOT

Syéttéjannite ja -taajuus MAX

S 6tt6{énnite ja -taajuus NOMINAL
yokalun maksimipyorimisnopeus

(siimap&é) .

Leikkuuleveys (snmaf)aa)

Siimapéaan siiman halkaisija (max)

Leikkuuvalineen koodi

Suojakoodi

Paino ilman akkuyksikkdé ja ilman

leikkuuvélineita

10] A&nenpaineen taso

11] Mittauksen epavarmuus

OONDUT BWN =

12] Mitattu &&nitehotaso
13] Taattu danitehotaso
14] Térina

15] - Etukahva

16] - Takakahva

17]. SAATAVANA OLEVAT
LISAVARUSTEET

18] Akkuyksikkd, malli

19] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo
on mitattu kayttamalla normalisoitua te-
stimenetelmaé ja sité voidaan kéyttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédan.
Tarinén kokonaisarvoa voidaan kayttaa
my06s kun tehdaén altistumista koskeva
esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina
tyévalineen todellisen kéytén aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonai-
sarvosta kayttétavasta riippuen. Tdmén
vuoksi on tarpeen soveltaa seuraavia
kayttajaa suojaavia turvatoimenpiteita:
kéyttaa késineité kayton aikana, ra-
joittaa laitteen kéyttoaikaa ja lyhentaa
aikoja jolloin kaasuttimen vipua
pidetaan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
[2] T'\v/lazi(ion et fréquence d’alimentation

[3] Tension et fréquence d’alimenta-
tion* NOMINAL

[4] Vitesse maximum de rotation de
I'outil (téte a fil)

5] Largeur de coupe (téte a fil)

6] Diametre fil téte (max.)

7] Code organe de coupe

8] Code protection

9] Poids sans groupe batterie et sans

dispositifs de coupe

10] Niveau de pression sonore

11] Incertitude de la mesure

12] Niveau de puissance sonore
mesuré

[13] Niveau de puissance sonore

aranti

14] Vibrations

15] - Poignée avant

16] - Poignée arriére

17] EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

18] Groupe de batteries, mod.

19] Chargeur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale
déclarée des vibrations a été mesurée
selon une méthode d’essai normalisée
et peut étre utilisée pour comparer un
outillage avec un autre. La valeur totale
des vibrations peut étre utilisée

aussi pour une évaluation préalable a
I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de
vibrations lors de I'utilisation effective
de l'outillage peut différer de la valeur
totale déclarée en fonction des

modes d'utilisation de l'outillage. Par
conséquent, il est nécessaire, pendant
le travail, d’adopter les mesures de
sécurité suivantes en vue de protéger

I'opérateur : porter des gants durant I'u-

tilisation, limiter les temps d'utilisation
de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de comman-
de de I'accélérateur est enfoncé.

1
2

2 Napon i frekvencija napajanja MAX

f HR - TEHNICKI PODACI
Napon i frekvencija napajanja
N(SJMINAL Janapajan

[4] Maksimalna brzina rotacije alata
lava s reznom niti)

5] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

6] Promijer niti glave (maks.)

7] Sifranoza

8] Sifra Stitnika

9] TeZina bez baterije i bez dodataka
zarezanje

[10] Razina zvuénog tlaka

11] Mjerna nesigurnost

12] Izmjerena razina zvuéne snage
13] Zajam¢ena razina zvuéne snage
14] Vibracije

15] - Prednja rucka

16] - Straznja ru¢ka

17] DODATNA OPREMA PO
ARUDZBI

18] Sklop baterije, mod.

19] Punja¢ baterija

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuéi se normirane probne
metode i moZe se koristiti za uspo-
redbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razliko-
vati od izjavljene ukupne vrijednosti,
ovisno o nacinima koristenja alata.
Stoga je za vrijeme rada potrebno
poduzeti sliedece sigurnosne mjere
namijenjene zastiti rukovatelja: nositi
rukavice tijekom uporabe, ograni¢iti
vrijeme koriStenja stroja te skratiti
vrijeme drZanja pritisnute upravljacke
rucice gasa.




1] HU - MUSZAKI ADATOK

2] Tapfesziiltség és -frekvencia MAX

3 Tégfeszi]hség és -frekvencia
NOMINAL

[4] A szerszdm maximalis forgasi
sebessége (huzaltérfeje )

5] Munkaszélesség (huzaltar fej)

6] Fejhuzal keresztmetszet (max.)

7] Vagéegység kddszama

8] Védelem kodja

9] Témeg akkumulator ngség nélkal
és vagoeszkozok nélkl

10] Hangnyomasszint

11] Méresi bizonytalansag

12] Mért zajteljesitmeny szint

13] Garantalt zajteljesitmény szint

14] Rezgések

15] - Elulsé markolat

16] - Hats6 markolat L

17] RENDELHETO KIEGESZITOK

18] Akkumulator-egység, tipus

19] Akkumulator-t6[td

a) MEGJEGYZES: a rezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt médszer-
rel mértik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal vald 6sszehasonlitasra.
Arezgés névleges 0sszértéke a
kitettség elézetes értékelésére is
alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valds hasznalata soran keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktdl
a szerszam hasznalati modjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szollg;élé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakeszty(it a hasznalat
soran, korlatozza a gép hasznalati
idejét és lehetéleg rovid ideig tartsa
nyomva a gazkart.

1
2
3

[4] Maksimalus jrankio (pjovimo valo

alvutés) sukimosi greitis

[5] Pjovimo plotis (pjovimo valo

alvute)

6] Valo galvutés skersmuo (maks.)

7] Pjovimo jtaiso kodas

8] Apsaugos kodas

9] Svoris be baterijos ir be pjaustymo

jrenginiy

10] Garso slégio Ii/(?is

11] Matavimo paklaida

12] ISmatuotas garso galios lygis

13] Garantuotas garso galios lygis

14] Vibracijos

15] - Priekiné rankena

16] - Galiné rankena

17] UZSAKOMI PRIEDAI

18] Akumuliatoriaus blokas, mod.

19] Akumuliatoriaus jkroviklis

LT - TECHNINIAI DUOMENYS
Maitinimo jtampa ir daznis MAX
Maitinimo jtampa ir daznis
NOMINAL

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) |ISPEJIMAS: vibracijy skleidimo
lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibracijy
lygio, priklausomai nuo bdy, kaip
bus naudojamas jrankis. Dél Sios
priezasties darbo metu yra batina
Imtis saugos priemoniy, susijusiy su
operatoriaus apsauga: naudojimo
metu maveéti pirstines, riboti jrenginio
darbo trukme ir trumpinti laika, kurio
metu buna paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

[1]] LV - TEHNISKIE DATI
2 BNellAg(éanas spriegums un frekvence

3

Baro$anas spriegums un frekvence
NOMINAL

[4] Maksimalais instrumenta grieSanas

atrums (auklas turéSanas galvina)

[5] PlauSanas platums (auklas tureSanas

alvina)

6] Galvinas auklas diametrs (maks.)

7] Griezejierices kods

8] Aizsarga kods

9] Svars bez bateriju paketes un bez
riezéjiericém

10] Skanas spiediena limenis

11] Mérijumu klada

12] Méritas skanas jaudas limenis

13] Garantétais skanas jaudas lTmenis

14] Vibracija

15] - PriekSéjais rokturis

16 —Aizmugﬁlréljaig rokturis _

17] PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

18] Akumulatora mezgls, mod.

19] Akumulatoru ladéetajs

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes meto-
di, un to var izmantot ieri¢u savstarpéjai
saltdzinasanai. Kopéjo vibraciju
intensitates vértibu var izmantot art
sakotnéjai ekspozicijas novertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju lTmenis
ierices faktiskas izmantoSanas

laika var atskirties no kopéjas
noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc
darba laika ir svarigi izmantot $adus
operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmanto$anas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet madinas izmantoSanas
laiku un saisiniet laiku, kuru akselera-
tora vadibas svira atrodas nospiesta
stavoklr.

1] MK - TEXHU4HU NOAATOLIM
2] BonTama v BMf Ha HanojyBarbe
MAX
[3] BonTama u Bia Ha HanojyBatbe
OMINAL

[4] MakcumanHa 6panHa Ha poTaumja
Ha JoNo/IHUTe HaTa onpema
(kanem co KoHeL,)

[5] LWunpuHa Ha Kocerse (Kanem co
KoHeL,)

[6] [vjameTap Ha KanemoT co KoHeL,
(makc)

7] Hop HaypepoT 3a ceverbe

8] HopHa3awTutata

9] TexunHa 6e3 6aTepuu 1 6e3 ceunna

10] H1BO Ha 3BYy4eH NPUTUCOK

11] OTcTanyBatbe of Mepetrbata

12] amepeHo H1BO Ha By4aBa

13] FapaHTVpaHo HMBO Ha GyyaBsa

14] Bubpauuu

15] - MpeaHa payka

16] - 3agHa Elawa

1% 68[10}1 WTENHA OMNPEMA NO

[18 Homnnet co 6atepuja, mogen
19] MonHay 3a 6atepuja

a) SABE/IELLIKA: BKynHaTa nocoyeHa
BPE/HOCT 3a BMbpaLmumnTe e MsmepeHa
€O NPo6eH MeTo/ 3a HopMausmnparbe
1 MOXe Ala Ce KOPMCTY 3a
cnopeabeHa BpefiHOCT Ha efieH Ypes,
co Apyr. BKynHaTa BpeaHoOCT Ha
BUOPALMNATE MOME [1a Ce KOPUCTH

1 3a NpeMMUHapHa NPoLeHKa Ha
M3/I0HEHOCTa.

b) BHUMAHMUE: emncujaTa Ha
BMGpaLMnTe Npu eheKTMBHA
ynoTpe6a Moxe fja ce pasnnKysa

O/ BKynHaTa noco4yeHa BpegHoCT
CMOPEA HAYMHOT Ha ynoTpeba Ha
ypepoT. 3aToa e HEONXOAHO BO TEKOT
Ha pa6oTara fia ce HanpaBaT noBere
6e36eiHOCHM Mepetba 3a fja ce
3alITUTM ONepaTopoT: HOCETE 4YeB/In
BO TEKOT Ha ynoTpe6ara, orpaHuyeTe
ro BpEMETO Ha ynoTpe6a Ha MalumHaTta
1 CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpeba a
ce NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBare
€0 3a6p3yBayor.




1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2 Swﬁ)gy(ning en frequentie voeding

3] Spanning en frequentie voedin
Gl I\FOMINEL a g

[4] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (draadhouder)

5] Snijbreedte (draadhouder)

6] Diameter draadhouder (max)

7] Code snij-inrichting

8] Code beschermin

9] Gewicht zonder batterij-eenheid and
without cutting means

10]Niveau geluidsdruk

11] Meetonzekerheid

12] Gemeten geluidsvermogenniveau

13] Gegarandeerd geluidsniveau

14] Trillingen

15] - Voorste handgreep

16] - Achterste handgree

17] OP AANVRAAG LEVERBARE

ACCESSOIRES

[18 Accugroep, mod.

19] Batterijlader

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode
en kan gebruikt worden voor een ver-
gelijking tussen twee werktuigen. De
totale waarde van de trillingen kan ook
gebruikt worden in een voorafgaande
evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werktuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktuig gebruikt
wordt . Daarom is het noodzake-
lijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen
om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het
gebruik, het gebruik van de machine te
eperken en de de bedieningshendel
van de versnelling zo kort mogelijk
ingedrukt te houden.

1

[2

3

[4] Maksimal omdreiningshastighet for
verktayet (tradspolen)

[5] Klippebredde (tradspole)

6] Diameter for tradspolens trad
maks)

7] Artikkelnummer for klippeinnretning

8] Artikkelnummer for vern

9] Vekt uten batterienhet og uten enhet

for kutting

10] Lydtrykkniva

11] Maleusikkerhet

12] Malt lydeffektniva

13] Garantert lydeffektniva

NO - TEKNISKE DATA
Matespenning og -frekvens MAX
l\KIlatespenning og -frekvens

A

14] Vibrasjoner

15] - Handtak fremme

16] - Handtak bak

17] TILBEHOR PA FORESPQRSEL
18] Batteri, modell

19] Batterilader

a) MERK: Oppgitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved & bruke
en normal prevemetode og kan brukes
for & sammenligne et redskap med
etannet. Den totale vibras#'onsver—
dien kan ogsa brukes i en forelapig
eksponeringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi i henhold

til maten redskapet brukes pa. Derfor
er det nedvendig, under arbeidet, & ta

i bruk felgende sikkerhetstiltak for &
beskytte operateren: ifere seg hansker
ved bruk, begrense maskinens brukstid
og korte ned pa tiden som man holder
inne akselerator kommandospaken.

1] PL - DANE TECHNICZNE
2 l;\lﬂal&))i?cie i czestotliwo$¢ zasilania

[3

[4] Maksymalna predko$c obrotowa

urzgdzenia (gtowica zytkowa)

Szerokos¢ cigcia (gtowica zytkowa)

Srednica gtowicy zytkowej (maks)

Kod agregatu tngcego

Kod zabezpieczenia

9] Ciezar bez zespotu akumulatora i
bez urzadzen tngcych

10] Poziom ci$nienia akustycznego

11] Btad pomiaru

12] Mierzony poziom mocy akustycznej

13] Gwarantowany poziom mocy

akustycznej

14] Wibracje

15] - Uchwyt przedni

16] - Uchwyt tylny ,

17] AKCESORIANA ZAMOWIENIE

18] Zespot akumulatora, mod.

19] tadowarka akumulatora

Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania
N(gl\ﬁINAL

@~ o1

a) UWAGA: Catkowita wskazana
warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze znormalizowang metodg
badania i moze by¢ wykorzystana w
celu dokonania poréwnania migdzy
dwoma urzadzeniami. Catkowita
warto$¢ drgan moze by¢ réwniez stoso-
wana do wstgpnej oceny zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w
praktycznym zastosowaniu niniejszego
narzedzia moze sie roznic¢ od deklaro-
wanej wartosci tacznej, w zaleznosci
od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, koniecz-
ne jest podczas pracy z urzadzeniem
Bodjqcie nastepujacych srodkéw
ezpleczerstwa: noszenie rekawic
podczas korzystania z urzadzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania
urzgdzenia i skrocenie czasu trzymania
wcisnietej dzwigni obrotéw silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

2] Tenséo e frequéncia de alimentagdo

MAX

[3] Tensao e frequéncia de alimen-
tacdo N L

[4] Velocidade maxima de rotagao da
ferramenta (cabega porta-fio)

5] Largura de corte ?ca eca porta-fio)

6] Diametro fio da cabega (max)

7] Cddigo dispositivo de corte

8] Cadigo de protecao

9] Peso sem grupo bateria e sem
dispositivos de corte

10] Nivel de pressao sonora

11] Incerteza de medicéo

12] Nivel medido de poténcia sonora

13] Nivel garantido de poténcia sonora

14] Vibragdes

15] - Pega dianteira

16] - Pega traseira

17] ACESSORIOS A PEDIDO
18] Grupo bateria, mod.

19] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibra¢des foi mensurado de acordo
com um método normalizado de ensaio
e pode ser utilizado para comparar
uma ferramenta com a outra. O valor
total das vibragdes também pode ser
utilizado para uma avaliagéo preliminar
da exposi¢éo.

b) ADVERTENCIA: a emissao

de vibragdes no uso efetivo da
ferramenta pode ser diversa do valor
total declarado de acordo com os
modos com os quais a ferramenta é
utilizada. Portanto, durante o trabalho,
é necessario adotar as seguintes
medidas de seguranga para proteger
o operador: usar luvas durante o

uso, limitar o tempo de utilizacédo da
maquina e encurtar o tempo durante o
qual a alavanca de comando é mantida
pressionada.




1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiunea si frecventa de alimentare
MAX

[3] Tensiuneagi frecventa de alimenta-
re NOMINAL

[4] Viteza maxima de rotatie a sculei
(unitate de suport fir) )

5] Latime de taiere (cap de suport fir)

6] Diametru fir unitate (max

7] Codul dispozitivului de taiere

8] Codul protectiei

9] Greutate fard grupul acumulator si

fara dispozitive de taiere

10] Nivel de presiune sonora

11] Nesiguranta in masurare

12] Nivel de putere sonora masurat

13] Nivel de putere sonora garantat

14] Vibratii

15] - Maner fata

16] - Maner spate

17] ACCESORII LA CERERE

18] Ansamblu baterie, mod.

19] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala
declaratd a vibratiilor a fost masurata
tindndu-se cont de 0 metoda de
proba normalizata si poate fi utilizata
pentru a compara instrumentele
intre ele. Valoarea totald a vibratiilor
poate fi utilizata si pentru o evaluare
preliminara a expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii
in utilizarea efectiva a instrumentului
poate fi diferita fata de valoarea totala
declarata, in functie de modurile in care
se utilizeaza instrumentul. Din acest
motiv este nevoie ca, in timpul sesiunii
de lucru, sa se adopte urmatoarele
masuri de siguranta menite sa pro-
tejeze oFeratoruI: urtarea manusilor
n timpul utilizarii, limitarea duratei de
utilizarea a masinii si scurtarea duratei
in care se tine apasatd maneta de
comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUYECHKMUE
XAPAKTEPUCTUKHU
[2] TAaAFIQH)KeHMe nyacrtoTa nuTaHua

[3] Han'&ﬂ»(eHme M yacToTa nuTaHua
NOMINAL

[4] MakcumanbHasa cKopocTb
BpalLeH1A MHCTPYMeHTa
(LU)MMMepHaH rosioBKa)

[5] LUWpuHa ckawmBaHus (TpUMMepHas
ro/0BKa)

6 ﬂmameTp KopAa (MaKc.)

7] Hop pexyliero npucnocobneHuma

8] Kop 3awuthbl

9] Bec 6e3 akKymynaTopa v 6e3
EHYLMX YCTPONCTB

10] YpoBeHb 3ByKOBOTO fjaBNEHMA

11] MorpelwHocTb U3MepeHus

[12] YpoBeHb U3MepPEHHOM 3BYKOBOM
MOLHOCTH

[13] FapaHTHpyembii ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTH

14] Bubpauus

15] - MepeAHAsA pyKoATKa

16] - 3agHAA pyKoATKa

17] AOTNOJIHUTENIbHOE
OPYAOBAHWE MO TPEEOBAHUIO

[18 BatapeiHblit 610K, Mog,.

19] 3apagHoe ycTponcTBo

a) MIPUMEYAHWME: o6wmit
3aAB/IEHHbIM YPOBEHb BUBPALMK
Gbl/1 U3MEPEH C UCNONb30BAHUEM
HOpMa/IM30BaHHOrO METOAA
MCNbITAHW, U €0 MOKHO
MCMo/Ib30BaTb /1A CPaBHEHUSA
PasnnyHbIX UHCTPYMEHTOB MEHAY
co6om. OB ypOBEHb BUBPALIMM
MOMHO TaKIe 1CcnoNb3oBaTh

ANA NPEABAPUTENBHON OLIEHKM
NoJBEPHKEHHOCTH BO3AENCTBUIO

BY gauww.
b) MPEAYNPEXAEHUE: ypoBeHb
BMGpaLWW Bo BpeMa GakTUYECKON
3KCNAyaTalumMm MHCTPYMEHTa MOKET
OT/IMYaTbCA OT O6LYEro 3aABAEHHOTO
3HAYEHWSA U 3aBUCHUT OT PEHUMOB
9KCMyaTaLyMm MHCTPYMEHTA.
MoaTomy Bo Bpemsa paboTbl
HEOBXOAMMO NPUHUMATB CReaytoLmne
Mepbl 6e30MacHOCTH /1A 3alLMUTbI
onepartopa: paboTaTb B nepyaTkax,
OrpaH1y1BaTh BPEMA UCMONb30BaHMUA
MalLUHbI ¥ COKPaTUTb BPeMs, B
TeYeHne KOTOPOro pblyar ynpasieHus
APOCCENEM OCTAETCH HaKaThbIM.

]] SK - TECHNICKE PARAMETRE

1
[2 Naxéjacie napétie a frekvencia
5 MAX

Napédjacie napétie a frekvencia
N(S)NfINAL

[4] Maximalna rychlost ota¢ania

nastroja (strunova hlava)

Zaber (strunové hlava)

Priemer struny (max.)

Kéd kosiaceho zariadenia

Kéd ochranného krytu

9] Vaha akumulatorovej jednotky a bez
reznych nastrojov

10] Uroven akustického tlaku

11] Nepresnost merania

12] Hladina nameraného akustického
y’konu

[13] Zaru¢ena uroven akustického
\\/)’/konu

14] Vibracie

15] - Prednd rukovat

16] - Zadnd rukovat, .

17] VOLITELNE PRISLUSENSTVO

18] Akumulatorova jednotka, mod.

19] Nabija¢ka akumulatora

OO

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibrécii bola namerana s
pouzitim normalizovanej skusobnej
metddy a je mozné ju pouzit na po-
rovnanie jednotlivych néstrojov.

Celkova hodnota vibracii moze byt
pouZita aj pri pripravnom vyhodnoco-
vani vibracii.

bLVAF{OVANIE: emisia vibracii pri
skutoénom pouziti néstrod'? moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty
v zavislosti na rezimoch, v ktorych sa
dany nastroj pouziva, Preto je potrebné
Boéas prace prijat nizie uvedené

ezpecnostné opatrenia, ktoré maju za
ciel’ochranit operatora: po¢as bezného
pouzitia majte nasadené rukavice,
obmedzte dobu poutZitia stroja a skratte
doby, pocas ktorych je zatlaCena
ovladacia paka plynu.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Napetost in frekvenca elektri¢nega
napajanja MAX )

[3] Napetostin frekvenca elektriénega
napajanja NOMINAL

[4] Najvedja hitrost rotacije orodja

lava z nitjo)

5] Sirina ko$nje (glava z nitjo)

6] Premer niti (max)

7] Sifra rezalne naprave

8] Sifra zad¢ite

9] Teza brez enote baterije in brez

rezila

10] Raven zvo¢nega pritiska

11] Merilna negotovost

12] Raven izmerjene zvoéne mo¢i

[13] Raven zagotovljene zvoéne modi

14] Vibracije

15] - Prednji rocaj

16] - Zadnji roéad'

17] DQDATNA OPREMA PO
AROCILU

18] Sklop baterije, mod.

19] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerje-

nav skladu z normirano metodo
preizku$anja; mogoce o je uporabiti
za primerjavo med razliénimi orodiji.
Skupna vrednost vibracij se lahko
uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko
uporabo orodja se oddaﬂane vibracije
lahko razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nagina
uporabe orodja. Zato je treba med
delom udejanjati naslednje varnostne
ukrepe za za$¢ito upravljavca: med
delom nosite rokavice, omejite ¢as
uporabe stroja in skraj$ajte intervale,
med katerimi pritiskate na komandni
vzvod pospeSevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3 Neg)on i frekvencija napajanja
NOMINAL

[4] Maksimalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti)

5] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

6] Precnik niti glave (maks.)

7] Sifrarezne glave

8] Sifra Stitnika

9] Tezina bez baterije i bez nastavaka
za rezanje

10]Nivo zvuénog pritiska

11] Merna nesigurnost

12]Izmeren nivo zvuéne snage

13] Garantovan nivo zvuéne snage

14]Vibracije

15] - Prednja dr8ka

16] - Zadnja dr8ka

17] DODATNI PRIBOR PO

NARUDZBINI

[18 Baterija, mod.

19] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
moze se koristiti za poredenje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b& UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je potrebno, za
vreme rada, primeniti sledece sigurno-
sne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanjiti
vreme kori§éenja masine i skratiti vre-
me pritiskanja poluge komande gasa.

[1] SV - TEKNISKA
SPECIFIKATIONER

2] Spénning och frekvens MAX

3] Spénning och frekvens NOMINAL

4] Verktygets maximala
rotationshastighet (trimmerhuvud)

5] Klippbredd (trimmerhuvud)

6] Tradens diameter (max)

7] Skérenhetens kod

8] Skyddskod

9] Vikt utan batterigrupp och utan
skarande anordningar

10] Ljudtrycksniva

11] Tvivel med matt

12] Uppmaitt ljudeffektniva

13] Garanterad ljudeffektniva

14] Vibrationer

15] - Framre handtag

16] - Bakre handta .

17] TILLBEHOR PA BESTALLNING
18] Batterienhet, mod.

19] Batteriladdare

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas for en jamférelse mellan
olika verktyg. Det totala vibration-
svérdet kan anvandas &ven vid en
preliminér exponeringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner
under anvéndningen av verktyget kan
skilja sig fran det totala vardet som
anges beroende pé hur verktyget
anvands. Darfor ar det nddvéndigt,
under arbetet, att tilldmpa de féljande
sékerhetsatgarderna som avses for
att skydda foraren: bar handskar
under anvandningen, begransa
anvéndningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

1] TR - TEKNIK VERILER

2] Besleme gerilimi ve frekansi MAX

3] Besleme gerilimi ve frekansi

NOMINA

Aletin maksimum rotasyon hizi

(misinali kesme kafasi)

Kesim genisligi (misinali kesme

kafast)

6] Kesme kafasi capi (maks)

7] Kesim diizeni kodu

8] Koruma kodu

9] Batarya grubu olmadan agirlik ve
kesim araglari olmadan

10] Ses basing seviyesi

1] QOlcii belirsizligi

12] Olciilen ses gug seviyesi

13] Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

14] Titresim

15] - Onkabza

16] - Arka kabza | .

17] TALEP UZERINE TEDARIK

EDILEN AKSESUARLAR

[18 Batarya grubu, mod.

19] Batarya sarj cihazi

g E

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize edilmis test yonte-
mine uygun sekilde élcilmistir ve bir
takim ile digeri arasinda karsilagtirma
yapmak amaciyla kullanilabilir. Toplam
titresim degeri ayni zamanda maruz
kalma durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi
sirasinda yayllan titregim, takimin
kullaniima sekline bagli olarak beyan
edilen toplam degerden farkl olabilir.
Bu nedenle, calisma yapilirken o&e-
ratéri korumaya yonelik agsagidaki
guvenlik tedbirleri alinmaldir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin
kullanildidr sureleri sinirlandirin ve gaz
kumandalevyesinin basili tutuldugu
sureleri kisaltin.
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BHUMAHME!: MPEXAE YEM M0JIb30BATbCA MALIMHOW, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE
AAHHOE PYKOBOZCTBO MO 3KCMJIYATALIUW. CoxpaHuTe ero asia GyayLiero UCnob30BaHUA.

1. OBLUME CBEAEHUA

11 HAH CJIEAYET YUTATb
9TO PYHKOBOACTBO

NPUMEYAHUE w1 BAHKHO cogepmmt
YTOYHEHNA UM CCbISIKM Ha APYTyIo paHee
YIOMAHYTYI0 MHPOPMALHMIO A/181 NPELOTBPALLYEHNA
TTO/IOMKY MALLMHbI MM HAHECEHMA YiLep6a.

3Hak A YKasblBaeT Ha OnacHoCTb.
HecobntogeHne faHHoro npeaynpemaeHu1s
MOET NMPUBECTY B NOJYHYEHMIO U HAHECEHHIO
TpaBM /MM HAHECEHMIO YiLiep6a.

< copepHaT OnMcaHNe ONUMOHAbHBIX XaPaKTEPUCTHK,
* He MPHCYLLMX BCEM MOAENAM, NPEACTABEHHBIM

* B laHHOM pyKoBoacTBe. [poBepkTe, eCTb M :
* [laHHas XapaKTep1CTHKA B BaLLei MOJE/N. :

Bce 0603Ha4eHun "nepepHuit”, "sagHui”,
"npasbIii" 1 "NeBbIi" yKa3bIBAIOTCA OTHOCUTENBHO
paboyero NonoMeHna oneparopa.

2. NMPABUJIA BE3OMACHOCTHU

2.1 OBYYEHHUE

/\ BHHMaTesIbHO NPOYUTaTH AaH-
Hble MHCTPYHLMHN Nepes dKcnya-
Taymen maiunHbl. O3HaKOMbTECH C
opraHamu ynpaBJ/IeHHsA U HaZ/1eHa-
MM MCMO/Ib30BaHUEM MaLUMHBI.
ecobsirogeHne Mmep nNpegocTo-
POHHOCTHU U PEKOMEHAaLNi MOKeET
NPpMBECTH K NOHapam 1/uim ce-
pbe3HbIM TpaBmam. CoxpaHuTe Bce
MHCTPYHUMUM U NPERYNPEHAEHNA
A1 obpalyeHnA K HUM B GYZyLLem.

* HuKorga He no3BonisnTe
NoNb30BaTbHCA MALMHOM AETAM
WAW NIOAAM C OrPaHUYEHHbIMM
PU3NYECKUMU 1 YMCTBEHHBLIMM
CMOCOBHOCTAMM, C HApYLLEHHOM
YYBCTBUTEIbHOCTbIO, HE
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obnagaroLmm HeobXxoaMMbIM
OMbITOM 1 3HAHWAMM, & TaKKe
NIOAAM, HEA0CTATOYHO XOPOLLO
03HAKOMMBLUMMCA C MHCTPYKLMEN
no aKcnayarauun. MectHoe
3aKOHOLATENIbCTBO MOKET
yCTaHaBNMBaTb MUHUMAIbHBIN
BO3pacT No/b30BaTENS.
HuKorga He MCNoNb3ynTe MaLLKHY,
€C/IM PAJOM HaXOAATCA Nt0aM
(0COB6EHHO ,ETH) MU HMUBOTHBIE.
Heobxoaumo, 4Tobbl Apyrow
B3POC/IbI YENOBEK CMOTPEN
3a feTbMW. [leTv He JONMKHbI
urpaTb ¢ 060pyA0BAHNUEM.
HuKoraa He ncnonb3ynte
MaLLMHy, ecnv Nonb3oBaresb
ycTan, naoxo cebsa YyBCTBYET UK
HaXoAMTCA Nog BO3AENCTBUEM
NEKapCTB, HAPKOTUKOB, a/IKOroNA
WK BELLECTB, CHUMKAIOLLMX
CKOPOCTb PEPIEKCOB U
YPOBEHb BHUMAHMA.

OMHMTE, YTO OnepaTop
WK NONb30BaTe b HeCeT
OTBETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE
cny4yau unm yiwepd, HaHeCEHHbIM
APYrM MLaM Un Ux
nMyLecTsy. [Nonb3oBaTtesib HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTEHLMABHBIX PUCKOB Ha y4acTKe,
Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome
TOr0, OH AO/KEH NPUHATL BCE
Mepbl NPEeLOCTOPOKHOCTH, 4TOObI
o6ecneynTb CBOK 6e30MacHOCTb
1 6€30MacHOCTb OKPYKaloLLMX,
B OCOOEHHOCTM Ha CKNIOHAX,
HEPOBHbIX, CKOIb3KUX U/
HEeYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.
Ecnu Bbl HamepeHbl nepeaatsb
WK OBOHKMTD MaLMHY APYTvM
Jmuam, ya0CTOBEPLTECh, 4TO OHM
03HaKOMW/UCh C YKa3aHUAMM Mo
aKcnayaTauuu, U3NOKEHHbIMM
B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.
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2.2 MPEABAPUTE/IbHbIE
ONEPALUM

CpeacTBa MHAUBUAYANBHOW

3awWuThl (CM&

* HapeBanTe COOTBETCTBYHOLLYHO
OAEX Y, paboyyto 06yBb C
NPOTMBOCKO/b3ALMMM NOLOLIBAMM
W ANIMHHbIE BPIOKK. He 3anycKaiTe
MaLLMHY GOCYKOM WM B OTKPbITBIX
caHganuax. Hagesante
HayLWHWKM ANA 3aWWTbl OpraHoB
cnyxa, NPOTMBOBUOPALMOHHbIE
nepyaTku, 3alMUTHbIE 04KH,
NbINE3aWMTHYIO MaCKy.

* Mcnonb3oBaHue 3aLuThl OpraHoB

CNyxa MOKET CHU3UTb CNOCOBHOCTb

C/blLLaTh NPeaynpeMaeHNs (KpUKK

WY aBapuiiHble CUrHanbl). byaste

0C060 BHUMATE/bHbI K TOMY, YTO

NPOUCXOAUT BOKPYT paboyeit 30Hbl.

He HapeBawiTe Wwapdbl, Xanarbl,

KONbe, bpacneTsl, pa3BeBaroLLyoca

OLEHAY, a TaKKe OfeHay Co

LWHYPKaMu 1 FancTyKK, a TaKKe

NoBble BUCAYME WU LLMPOKME

aKceccyapbl, KOTOpbIE MOTyT

3aCTpATb B MaLUKMHE MU B

npegmeTax 1 Matepuanax,

HaxoZALwMXCA Ha paboyeM MecTe.

* JlonHbIM 06pa3om cobepute
A/MHHbIE BONOCHI.

Pa6ouuit yyacTok / MawuHa

* BHuMaTensHo ocMoTpuTe
paboyni y4acToK v yoepuTe BCe,
YTO MOMET 6bITb BLIOPOLLEHO
MaLLUWHOW, IGO0 NOBPEANTb
pexyLLee npucnocobneHune/
BpaLLatoLLMecs opraHbl(KamMHu,
BETKM, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4,.).

* Bo n3bexaHve nomxapHou
OMacHOCTK, He OCTaBAANTE MaLLUHY
C rOpAYMM JBuraTenem cpeau
JUCTBEB WM CYXOW TPaBbl.



2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouuit yqacTok

* He ucnonbsymte MatmHy

BO B3pbIBOOMNACHOW Cpee,

No6M30CTH OT rOpPHYKMX

HUAKOCTEN, rasa Mam Nbiau.

ONeKTPO06OPYAOBAHNE reHepUpyeT

MCKpbl, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTU

K BO3ropaHuIo Nblav UK Napos.

Pa6oTaiiTe T0NbKO NpY AHEBHOM

CBETE UKW NPK XOPOLLEM

WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHMM, B
CNOBMAX XOPOLIEN BUAUMOCTM.
OCTOBEPLTECH, YTO APYrve

NH0AM HAXOZATCA Ha PACCTOAHNM,

Mo MeHbLLEN Mepe, 15 M OT

paguyca AeMCTBUA MaMHbI MK

Ha PacCTOAHWM, MO MEHbLLEW

Mepe, 30 M B C/1y4ae KOLWeHuA

B TAKE/bIX YC/IOBUAX.

N3beraiiTe paboTbl HA MOKPOK

TpaBe, NOA JOXAEM WU ECNIN

6/131TCA rpo3a, 0COH6EHHO

€C/IM BOSMOHbI MOJTHUM.

He nogsepraiite malumHy

BO3AEWCTBMIO JOKAA UM

BnayHocTv. Boga, npoHuKarowwas

BHYTPb 060PYAOBaHMA, NOBbLILLAET

PWCK 9NEKTPUYECKOrO yaapa.

MN3berainTe, N0 BOSMOXKHOCTH,

paboTaTb Ha MOKPOW MM CKONb3KOM

NOYBE, UM Ha NtOOBOM KPyTOM

WX HEPOBHOM NOBEPXHOCTH, He

obecneynsaroLLen YyCTONYMBOCTH

oneparopa Bo BpeMA paboTbl.

O6pallanTe ocoboe BHUMaHWe

Ha HEPOBHOCTM NOYBbI (KOYKM,

KaHaBbl), Ha YKJ/IOH, Ha CKPbITbIE

ONacHOCTU M Ha/IMYNE BOSMOMKHbIX

NPEenATCTBUM, KOTOPbIE MOTYT

OrpaHnyUTb BUAUMOCTb.

* CobnoaanTe OCTOPOHKHOCTD,
paboTas pagoM ¢ 06pbiBamu,
KaHaBamu v 6eperamMu BOLOEMOB.

* Ha HaK/IOHHbIX y4acTKax paboTawTe
B NOMNEPEYHOM HanpasiEHNN U
HW B KOEM C/ly4ae He BBEPX/BHU3,
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OyabTe 0CO6EHHO BHUMATE/bHbI
NPV U3MEHEHWN HanpaBIEHNS,
YAOCTOBEPLTECH, YTO Y BAC MMEETCH
COBCTBEHHAA TOYKA OMopbl, U
BCErAa HaxoAuTeCh No3aau
PEXYLLErO NPUCMOCOBNEHMSA.

* Horpa Bbl pabotaete Ha
MaLlMHe PALOM C NPOesen
YaCTbH), yYnTbIBANTE
NOTEeHUMaNbHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMOPTHbIX CPEACTB.

* BobinosHAWTe 3anycK Ha TBepaom
¥ POBHOM NOBEPXHOCTMW.

MpaBuna nosepeHnA
BO Bpems paboTbl
* Bo Bpems paboTbl HEO6XOAMMO
BCErga KpenKo yAepHuBaTh MallmHy
06enMm1 pyKamu, CUI0BOK arperar
LOKEH BbITb PACMONOKEH C
NpaBoK CTOPOHbI OT OnepaTopa, a
peyLLee NPUCnocobNeHne H1Ke
YPOBHA nosica. He npoTArueaimTe
PYKM C/ILLKOM [anexo.

3beraiTe COMPUKOCHOBEHMSA
Tena C TaKMMu 3a3eMIEHHbBIMM
NOBEPXHOCTAMM, KaK Tpyobl,
paaMaTopbl, KyXOHHbIe
MANTbI, XONOAUAbHUKK. PrCK
3NEKTPUYECKOro yaapa
NOBbILLIAETCA NPU COMPUKOCHOBEHUM
TENa C 3a3eMIEHNEM.
MpvMKTE YCTOMUMBOE W
NPOYHOE MOMOKEHNE, U
cob10aanTe OCTOPOKHOCTb.
* CoxpaHsnTe paBHOBECHE.
* He HaK/IOHANTECD.
HuKorga He paboTanTe
6€erom, TONbKO LLaroM.
* Bceraa fiepmuTe pyKu 1 HOTv
Ha PacCTOAHWUM OT PEXYLLEro
NpMUCNOCO6NEHNA KaK BO
BpeMsA 3anycKa, TaK 1 B0
BpemsA paboTbl Ha MaLLKHE.

HUMaHWE: PEKYLLMA SNEMEHT
NPOLO/MKAET BpallaThCA B
TEYEHNE HECKOMbKMX CEKYHL,
nocne ero BbIK/IOYEHWA UK
NOC/E BbIKKYEHUA ABUraTens.



Bpawiatowmeca yactu MoryT
HaHEeCTH Cepbe3HbIe TPaBMbl,
NO3TOMY M36eramTe KOHTaKTa

C 9TUMM YaCTAMM, KOrAa OHM
HaXOAATCA B ABUKEHUMN.

[TOMHWTE O TOM, YTO peryLLee
NpMUCNOCOBNEHNE MOKET
oTbpacbiBaTh NpeaMeTbl.
CnepguTe, 4TOGbI pEXyLiee
np1cnocobaeHne He CUNBbHO
YAapAa0Ch O NOCTOPOHHME
npegmeTbl/npenaTcTaumA. Ecau
pexyLLee npucrnocobnexHne
yAApUTCA 0 KaKoe-mbo
NpenATCTBUE/NPEAMET, MOKET
npon3onTK 0TCKOK (kickback). 3toT
KOHTaKT MOXET BbI3BaTb ObICTPbI
PbIBOK B MPOTMBOMO/IOKHOM
HanpaBNeHnn, 1 pexyLiee
NpMUcnocobeHne cHavana OTCKOYUT
BBEPX, & NOTOM K Onepartopy.
OTCKOK MOXET NPUBECTU K
noTepe KOHTPONA HaZ MaLLMHON,
4TO MOXET NOBAEYb 3a COBOW
OnacHe1LwMe NOCNeLCTBUA.

[lna npegoTBpaLleHnA OTCKOKa
NPUMUTE CNeayioLLme MEPbI
NPeAOCTOPOKHOCTH:

- [epHunTe MawmHy Kpenko
00enMK pyKamu, pacnonomxuTe
CBOE TY/IOBULLE U PYKM
TakuM 06pa3om, YTobbI Bl
MOF/IY NPOTMBOAENCTBOBATb
CUNe OTCKOKa.

- He fepmuTe pyKu CIMLILKOM
BbICOKO U He paboTanTe
BbilLie YPOBHS Mosica.

- Mcnonb3ayinTe ToNbKO
PEXyLLME NPUCNOCOBNEHMA,
YTBEPH/IeHHbIE U3rOTOBUTE/IEM.

- CnepywvTte yKasaHuAM
U3roTOBMTENA MO
TEXOOC/YHMBAHMIO PEXYLLEr0
nprUcnocobneHns.

* Ynenatb 0c060€e BHUMAHNE PUCKY

TpaBM, UCXOAALLEMY OT NK060ro

YCTPOWCTBA, NpeLHa3HaYeHHOro

Am 06pesku Kopaa.

B cny4ae nonomok nau

aBapuii Bo Bpems paboTbi
He3amMeg/IMTe/IbHO BbIK/IOYNTE
ABUrate/b U ybepuTe MalumHy,
4YTO6bI OHa He HaHec/1a eLye
6o1bLUNI yIyep6; ec/in NponsoLlen
HecYacTHbIi cay4ai u oneparop
W1 TPETbU SInLa NOYYNIN
TpaBMbl, He3aMeAINTE/IbHO
NPUHATL MePbI M0 MOMOLLYH
nocTpagaBLwwunm, Hanbosee
nogxogAiy1e B KOHKPETHOH
CHUTYaLMH, M 06paTUTbCA B
MeAMLHMHCKOE yYpeHjeHne

B/19 HEO6XOZMMOro JIe4eHHA.
TwarenbHo yganute matepuan,
KOTOpbIi MOMeT HaHeCTH yiyep6
W1 TPaBMbl JIIOAAM W HNBOTHbIM,
KOTOpbie MOryT ero He 3aMeTHTb.

/\ MpogonHuTennHoe
BO3jeicTBHE BUOpaLynm
MOMET HAHECTH yLyep6 HepBHO-
COCyAMCTON cucTeme (3T
COCTOAHNA U3BECTHbI KaK
"cuHgpom PeiiHo" unm "6enoii
pyHH"), ocobeHHo y niogeH,
cTpajaroLymx paccTporucTBoOM
KpoBoo6paLyeHns. CUMITOMbI
MOryT NPOABNATLCA Ha PYKax,
3anacTbAX U nasnbyax B BUge
noTepu YyBCTBUTE/IbHOCTH,
oHemeHHs, 3yAa, 60M, 6negHOCTH
M U3MEHEHNA CTPYKTYPbl KOKM.
31M cMMITOMbI MOTYT YCHIUTbCA
nog BO3[eMCTBUEM HU3KOM
TemMneparypbl OKpyHaroLein
cpeabl W/WM CIULIKOM CHJIbHOIO
CHUMAaHHUA PYHKOATOK. lpn
NOAB/IEHUH CUMINTOMOB C/1E4YET
CHU3UTb BpeMs MCMO/b30BaHNA
MaLUnHbl U 06PATUTLCA K BpaYy.

OrpaH14YeH1A B NPUMEHEHUH

* Hesb3s N03BONATL paboTath C
MaLLMHOM NK0AAM, KOTOPbIE HE B
COCTOAHWM KPEMKO YAepHHMBaTh ee
ABYMSA PyKaMu U/MAKM HAXOAUTLCS



B NONOXEHWUN YCTONYMBOrO
paBHOBECHA BO BpeMSA paboTbl.
* HuKoraa He ycTaHaBAMBanTe
METaIIMYECKI1e INIeMEHTbI /1
KoweHws. C 3TOU MaluMHOW
3anpelyaeTca MCNONb30BaThb
MeTaN/IMYeCKUe UK HEeCTHUe
HOXM Ntoboro Tuna.
HuKorza He nonb3oBaTbCA
MaLLMHOM C NOBPEMAEHHBIMM,
OTCYTCTBYHOLMMM UM HENPABWUIbHO
Pacnoa0KEeHHbIMK 3aLMTHBIMM
NPMUCNOCOBNEHMAMM.
He ncnonb3aynte MalwuHy, ecnu
LONONHUTENBHOE 060pYya0BaHWe/
MHCTPYMEHT He YCTaHOB/EHbI B
npeLyCMOTPEHHbIX MECTAX.
He oTKntoyaiTe, He BbIKNtOYanTe,
He CHUMaWTe W He pa3bupamnTe
MMEIOLLMECA 3alLWTHbIEe YCTPOMCTBa/
MUKPOBbIKNKOYATENN.
He ncnonbaymnte
3NIEKTPO06OPYAOBaHNE,
€C/IV BbIKNKOYaTE b HE B
COCTOAIHUM NPaBU/ILHO
BKJIOYUTb MM BbIK/IOYNUTD ETO.
ONeKTPo0bopya0BaHNE, KOTOPOE
HeNb3A 3anyCTUTb NPY NOMOLLM
BbIK/IlOYaTeNA, ABNSETCA ONaCHbIM
W HYAAEeTCA B PEMOHTE.
He nogseprante MallmHy
4pe3MepHbIM Harpy3kam v He
MCNONb3YWTE MaNEHBKYIO MaLLMHY
AN BbINOJIHEHWA TAKENON paboTh;
MCNONb30BaHNE NMOAXOAALLEN
MaLLMHbI CHUMAET PUCK U
NOBbILAET KAYeCTBO paboTbl.

2.4 TEXHWYECHOE
OBCJ1YHHUBAHMUE,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHU4ecKoe
o6cnyxu1BaH1e 1 NpaBubHOE
XpaHeHWe ABNAKTCA

3a/10rom 6e30MacHoOCTH
MalUWHbI M NOALEPHAHMSA ee
3KCNyaTaLMOHHbIX Ka4eCTB.
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TexHU4eCKoe 06CNyHMBaH1e

* Hu B Koem cyyae He MCnonb30BaThb
MaLUMHYy C U3HOCHBLLMMHCA
WM NOBPEHAEHHBIMM YaCTAMM.
MoBpeAEHHbIE N U3HOLLEHHbIE
AeTanu Bceraa HeobxoanuMo
3aMeHSATb, OHU He Noasexat
PEMOHTY. Mcnonb3ynTe TONbKO
OpUr1HabHble 3anacHble YacTMu.

* Bo Bpema Hanagku MallmHbl
Heobxo4MMo paboTaTb O4YEHb
BHMMAaTE/IbHO BO M36EeKaH1e
nonagaxva nasbLes B
LeNb MEKAY ABUKYLLMMCA
PENKYLLMM NPUCNIOCOBNEHNEM W
HEenoOABMMHHbIMM y31aMW MaLLMHBI.

/\ 3HaveHns yposHa wyma
1 BUGpaLMK, yHa3aHHble

B HacToALYeM PYKOBOACTBE,
ABNIAIOTCA MaKCMMA/IbHbIMM
paboynmmn 3Ha4eHUAMH
mawwuHbl. Ucnonb3oBaHne
HecbalaHCHPOBaHHOIO
pemyuyero 3/ieMeHTa, C/INLKOM
BbICOKasA CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHUYECKOro 06C/TyHHBaHNA
CYL4EeCTBEHHO B/IMAKOT Ha
YPOBEHb LyMa 1 BUGpaymio.

J1e0BaTe/IbHO, He06X04MMO
NPUHATD NPOGHUNAKTUYECKHE
Mepbl 419 YCTPaHEeHNA
BO3MOMHOI0 yLjepba,
BbI3BaHHOI0 BbICOKUM YPOBHEM
wyma 1 BUOPaLUOHHbIMU
Harpy3Kam#; BbIMOJIHATb
06c/lyHnBaHNe MaLINHbI,
HageBaTb NPOTHUBOLYMHbIEe
HayWHHUKK, feNaTb NepepbiBbl
BO BpemA paborTb.

XpaHeHue

o [InA CHUKEHWA pUCKa noxapa
He OCTaBNATb KOHTEMHEPbI C
OTXOZaMM B MOMELLEHMM.



2.5 OCTATOYHbIE PUCHH

HecmoTps Ha cobntofeHre Bcex
Mep NPesoCTOPOKHOCTH NO
6€e30MacHOCTH, MOryT OCTaBaTbCA

HEKOTOPbIE AOMOJIHUTENIbHbIE PUCKU:

— 0MacHOCTb NONYYEHMS
TPaBM NasbLEB U PyK,
€C/I1 OHM y4acTBYIOT BO
BpALLEH1N KOpAa ro/I0BKMU;

~ 0MacHOCTb NONYYEHNSA TPaBM
HOT, €C/M HOra NoNy4rna
yZ.ap KOPAOM FO/IOBHY;

~ ‘oTOpacbIBaHu1e KaMHel
1 KOMKOB 3eM/TH.

2.6 BATAPEfAl/ 3APAHOE
YCTPOUCTBO

BAMHO Hueciegyolme npasmia
6€30nacHOCTH [OMO/HAKT
npeanucaHuA rno TEXHUKE

€30M1aCHOCTH, U3/IOMEHHbIE B
MHCTPYHLM 6atapen v 3apsAHOro
YCTPOUCTBA, NOCTaB/IAEMOro
BMECTe C MaLLMHOM.

* [ina 3apsagku 6atapen
MCNONb3YWTE TOMbKO 3apAaHbIE
YCTPOMCTBA, PEKOMEHA0BAHHbIE
narotosutenem. Henoaxopsiiee
3apAgHOE YCTPOMCTBO MOXKET
NPUBECTM K SNIEKTPUYECKOMY
yaapy, neperpesy WK yTe4xe
E[IKOV IMUAKOCTU 13 BaTapew.

* Mcnonb3ymnTe TONbKO
onpefaeneHHble 6atapeu,
NpeayCMOTPEHHbIE ANA
BalLero 060pyaoBaHus.
Ncnonb3oBaHue b6atapei
APYroro TMna MOXET NPUBECTY
K TpaBMaM 1 pUCKy noapa.

2.7 OXPAHA OKPYHAIOLLE/
CPEAbI

 Ctporo cobnogante MECTHbIE
HOPMbI MO YTUAN3ALMM YNAKOBKM,
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NOBPEKAEHHDBIX YaCTeN UK N0ObIX
9NEMEHTOB CO 3HAYUTE/IbHbLIM
B/IMAHWEM Ha OKPYHAIOLLYHO

Ccpeay; 9TV OTXOAbl HE AO/KHbI
BbIOPACHIBATLCA C ObITOBLIM
MyCOPOM, a COBMpaTbCcA OTAENBHO
V nepeaaBatbCs B CneunabHble
LLeHTpbI cb0pa 0TX0LOB,
BbIMNO/HAIOLLME UX NEPepaboTHy.

* CTporo cobnoaatb AeMCTBYOLME
Ha MECTHOM ypOBHe npaswia
Nno BbIBO3Y OTXOA0B.

* [Nocne 3aBepLIEHUA CPOKA CYHObI
MalLMHbI He BblbpackiBanTe ee ¢
ObITOBLIM MYCOPOM, & 06paTUTECH
B LieHTp c60pa 0TX008 B
COOTBETCTBUM C AEMCTBYHOLMM
MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

X

He Bbi6pacbiBaiiTe
aNeKTpoobopyLoBaHME
BMECTE C 6bITOBbIMM
0TX0Aamu. B COOTBETCTBUM C
EBponeickon gupektusomn 2012/19/
EC 0THOCUTENBHO BbIBEEHHOTO
3 3KCMyaTaLmnmn 3NEKTPUYECKOrO
W 3NIEKTPOHHOr0 060PYLOBaHNS

¥ €€ NPUMEHEHNEM COMNACHO
npasuiam CTpaHbl 3KCnayatauuu,
BbIBEIEHHOE M3 SKCNyaTaLmum
3NeKTPo06opyA0BaHWE JONKHO
OTNPaBAATLCA Ha NepepaboTKy B
COOTBETCTBWM C TPEOOBaHMAMM

Mo OXpaHe OKPYKatoLLen cpeapl
OTAENBbHO OT APYrvX OTXOAOB.
Ecnun anekTpoobopynosaHue
BbIOPACLIBAETCA Ha CBAKY MU
3aKanblBaeTcA B 3eMI0, BPEAHbIE
BELLEeCTBa MOryT NPOHUKHYTb

B C/IOM NOA3EMHbIX BOA M

nonacTb B NULLEBbIE NPOAYKTHI,
YTO NPUBEAET K HAHECEHMIO
yliepba Ballemy 340p0OBbHO U
X0opoLLemy camo4yBCTBui0. [11A
nosyy4eHus 6onee Noapo6HOM
uHbopMaLmm no nepepaboTke
aTOro U3aenua obpallaniTech B
YUYpEKAEHWE, OTBETCTBEHHOE



3a nepepaboTKy OTXOL0B, UK
K Bawemy aucTpubbioTopy.

Mo 3aBepLLEHNU CPOKa

CNy6bl 6atapei obecneysre

WX YHUUYTOKEHNE, KOTOPOE He
HaHeCeT Bpefa OKpyHaloLLew
cpege. batapes cogepuT Mmatepuan,
OnacHbIM 415 BaC 1 AN1A OKPYHakoLEN
cpegpl. barapeto HeobxoaMMO
W“3B/1€Yb M OTAENBHO CAATb B LEHTP
nepepaboTKX 0TXOA0B, KOTOPLIM
NPUHUMAET IMTUM-MOHHBIE BaTapew.

Li-ion

O~y PaspenbHbiid coop 5
% MCNO/b30BaHHbIX U3LENNH
W YNaKOBOYHbIX MaTEpP1anoB
no3BO/IAET NnepepabarbiBaTh 1
NOBTOPHO MCMO/Ib30BaTb MaTepuabl.
MoBTOPHOE MCMNO/Ib30BaHWE BTOPUYHO
nepepaboTaHHbIX MaTepPUanoB
MOMOraeT yMEHbLUWNTb 3arpsisHEHNE
OKPYatoLLen cpeapl M CHU3UTD
NOTPE6HOCTb B NEPBUYHOM ChIPLE.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALIMHOW

3.1 OMWCAHUE MALUWHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHasA malumHa ABNAETCA CagoBbiM 060PYA0BaHUEM,
1, B YaCTHOCTH, MOPTATUBHOM ra30HOKOCHIKOM /
TPUMMEPOM J15 KpaeB rasoHa ¢ 6atapeiHbIM MUTaHUEM.

MalumHa cocTouT 13 AiBUraTens, KoTopbii Yepes
TPaHCMMCCHOHHbI Ba/ NPUBOANT B ieiiCTBUE
pexyLuee NpUcnocobeHne (TPUMMEPHYIO FONIOBKY).

PeyLiee npucnocobneHne pabotaet B NI0CKOCTH,
Np1GIN3NUTENBHO NapanaenbHoM 3emne (Mpy
1CMONb30BaHMK B KAYECTBE ra30HOKOCH/IKN)

UM NPUBAN3UTENBHO NEPNEHANKYIAPHON 3eMne
(NpK MCnoNb30BaHWM B Ka4eCTBE TPUMMEPA).

Onepatop ynpaBAseT MalUMHOM, BCEra Haxoaach Ha

6e30macHOM PacCTOAHUN OT pEHYLLEero I'IpI/ICI'IOCO6J19HI/IF|.

3.1.1  TpepycmoTpeHHOE UCNO/b30BaHUe

9Ta MalmHa pa3paboTaHa v U3roToB/eHa ANs:
- HOLUEHMA TPaBbl 1 HEAPEBECHOM PACTUTEILHOCTH
(Hanp1mMep, No KpasM ra3oHOB, 3eN1EHbIX

HacamAeHWH, y CTEH, Orpaj UK B 3eN1EHbIX
30HaxX He6ObLIONM NnoWwaa);

— yNyuleHus pesynsTaTa nocsie
CKaluMBaHMsA TpaBbl KOCUIIKOM;

- MalwwmHow JosxeH ynpaBasTh
TO/IbKO Of}H YE/IOBEK.

3.1.2 HenpaBunbHoe Ucnosb30BaHMe

Jo6oe Apyroe UCMoNb30BaHKe, OTIMYHOE OT
BbILLEYNOMSHYTOr0, MOKET CO3aTb ONACHOCTb 1
MPUYMHUTD YLLEep6 Nlogam u/mam umyllecTsy. BxoguT B
MOHATME HEMPaBUALHOTO UCMOb30BaHUA (B KaYecTBe
npUMEpPa, HO HE OrPaHNYMBAACH STUMM CyYaAMK):

— UCMO/Ib30BaTh MaLUMHY A/15 YEOPKU TEPPUTOPHH,
HaK/IOHAS TPUMMEPHYIO roNIoBKY. MOLHbI
ABUraTeb MOXET 0T6packIBaTh NPeAMETb
1 HEBOIbLLIME KAMHM Ha PacCTOAHWE
6onee 15 M, 4TO MOKET NPUBECTH K
HaHeCceHwIo yiuep6a unv TpaBm NOAAM;
nofpaBHUBATb U3rOPOZAb WU BbIMOHATb
Apyrue paboTbl, PU KOTOPbIX PEXYLLEee
np1CNoco6aeHNE HAXOAUTCA He Ha YPOBHE 3eMIU;
CTPUIKKA U M3MENbYEHNE KYCTAPHWUKOB Y LIBETOB;
1CN0Nb30BaTh MaLLMHY ANS PE3KU MaTEPHaOB,
HE MMEHOLLMX PACTUTEIbHOrO MPOUCXOKAEHMS;
1CMO/Ib30BaHWE MaLLMHbI B MOOKEHMM,

Korga pexyllee npucnocobaeHue
HaXoAMTCA BbILLE NOACa ONepaTopa;
1CMO/Ib30BaHWE MaLLMHbI B TOPOACKUX
CKBepax, napKax, CopTKOMMNEKCax, Ha
NpOesen YacTu, Ha NONAX U B NIecax;
NPUMEHEHWE PEYLLWX MPUCNIOCOBNEHNH,
OT/IMYHBIX OT YKa3aHHbIX B [naBe
"TexHNYECKME XapaKTePUCTUKN'".
OnacHoCTb Cepbe3aHbIX paH 1 TpaBm.
noNb30BaHNE MaLUMHOM

HECKONIbKVMMM OnepaTopamu.

BAHKHO HeHagnemallee ncronb3oBaH1e
MalLWHbI B/IEYET 3a COBOM yTpaTy Cu/ibl rapaHTum
M CHUMAET C N3roToBUTEJIA BCHO OTBETCTBEHHOCTb,
BO3/1aras Ha 1o/b30BaTe/Is 0TBETCTBEHHOCTb 3a
W3AEPHHKN B C/Ty4ae nop4u MyLLEeCTBa, Mosy4eHns
TPaBM WM HAHECEHMSA YILieP6a TPETLUM JIMLAaM.

3.1.3 Tun nonb3oBatena

[laHHas MawwmWHa npeaHasHaveHa 415 LUMPOKOTo
noTpeUTeNs, 4151 HENPODPECCHOHANTBHOTO MPUMEHEHMS.
OHa npegHasHayeHa a1s MoBUTEIbCKOrO NPUMEHEHUA.

3.2 OCHOBHbIE KOMMOHEHTbI (PUC. 1):
A. MoTopHbIi1 6110K: 06ecneymBaeT

ABUMHEHUE PEKYLLEro Npucnoco6ieHus
Yepes Bas TPaHCMUCCHM.
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B. Ban: coegnHAET 3afHI0I0 PYKOATHY
C MOTOPHbIM 6/10KOM.

C. Pemyliee npucnoco6aeHHe: 3T0 NEMEHT,
npefHa3HaqeHHbIN A8 CTPUKKM PACTEHUI.

1. TpummepHas rosioBKa: pexyliee
Np1CNOCco6/1eHNE C HENNOHOBLIM KOPAOM.

D. 3awwra pemyLiero npucnoco6aeHUs: 310
3alUMTHOE YCTPOMCTBO, MpeAoTBpaLLaloLLee BbIGpOC
CO6PaHHbIX PEXYLLMMU MPUCIOCOBAEHUAMK
NPEeAMETOB Ha 60/1bLLOE PACCTOAHME OT MaLUWHbI.

E. TepepHAs pyKoATKa: 3Ta PYKOATKA NOAYKPYIION
(OpMbI MO3BOSIAET YNPaBNATH MALIMHON.

F.  3apHAA pyRoATKa: N03BONAET yNpaBsTh
MaLUWMHOW, N Ha Hei HaXOAATCA rNaBHbIe
opraHbl ynpasneH1a ana BH/tOYEHUs/
BbIK/IK04YEHNA/YCKOPEHNSA.

G. barapes(ec/m oHa He MOCTaBNAETCA C MALLUMHOM,
cm. 1. 13 «/fJononHnTesIbHoe 060pyA0BaHHE Mo
TPeb0oBaHMI0»): 06eCNeYMBaET INEKTPONUTAHNE
MHCTPYMEHTa; ee XapaKTepUCTUKN 1 NpaBuna
9KCnyaTaunn onncaHbl B 0TAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

H. 3apapHoe ycTpoMCTBO (€C/mM OHO He
10CTaBNIAETCA C MaLLMHOM, cM. 1. 13
«/[JononH1Te IbHOE 060PYA0BaHME 10
TPE60BaHMI0»): 3TO YCTPONCTBO, KOTOPOe
1Cnonb3yeTes ANA 3apaaKu batapen.

3.3 WAEHTUOUKALMOHHbIM
AP/IbIK U3AENNA (pyc. 1)

3Hak cooTBeTCcTBMA AnpeKTMBe CE
HanmeHoBaHue 1 afpec u3rotoBuTeNs
YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

Twn mMawwmHbl

HanpsieHue 1 yactota nUTaHuaA
3aBogcKow Homep

Kog usgenvs

[og U3roToBNEHNS

PN RWN =

Bnnwmre naeHTMGUKaLMOHHbIE AaHHbIE
MaLUWHbI B CrieLyanbHble NoNA Ha ApbIKE,
NOMeLLEHHOM Ha 06PaTHON CTOPOHE OGMOKY.

BAHKHO YxasbiBasite ugeHTUgHuKaumoHHbIe
JAaHHble, yKa3aHHble Ha AEHTUGUKALMOHHOM
AP/IbIKE, KaAblV pa3 npy obpalLeHn B
aBTOPH30BaHHbIK CEPBUCHBIN LIEHTP.

BAHHO O6pasel gexnapaumm cooTBeTCTBUSA
HaxX0AMTCA Ha MOC/eAHNX CTPAHMLAX PYHOBOACTBA.

3.4 3HAKU BE3OMACHOCTH (pic.2)

Ha MalumHy HaHeceHbl pasiuyHble CUMBObI.
3Ha4yeHne CMMBOJIOB:

BHMMAHUE! ONACHOCTb!
[laHHas malumHa npu
HenpasuIbHOM UCMO/b30BaHNUM
MOET BbITb ONacHoW Ans
oneparopa v OKPYHaloLLMX

BHUMAHMUE! lNpexzae, vyem
Nnonb30BaTLCA MALLKMHOWM, NPOYTUTE
PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaLym.

Onepatop, paboTaroLmii Ha JaHHOM
MalUMHE B HOPMasbHbIX YCN0BUAX
HenpepbIBHOM paboTbl B TEYEHUE
AHA, MOMET ObITb NOABEPKEH
BO3/E/CTBYIO YPOBHA LyMa,
PaBHOTO UM NPEBbILLAIOLLETO

85 b (A). MicnonbayiiTe 3awmty
ANA CAyXa, 3aLUTHbIE O4YKM.

OMACHOCTb OTEPACBIBAHMA
NPEAMETOB! CoGniogaiite
OCTOPOKHOCTb 13-32 BO3MOKHOIO
oTbpacbiBaHuA Matepuana
PEXYLLMM NPUCNOCOBNEHNEM,
4TO MOMET HAHECTHU CEPbE3HDIN
ylLep6 N0AAM U UMYLLECTBY.

> @0 L >

OMACHOCTb OTEPACbIBAHUA
NMPEAMETOB! Bo Bpems
1CNO/b30BAHMSA MaLLMHBI

JIOAM W LOMALLHWE HUBOTHbIE
[BO/KHbI HAXOAUTBLCA OT Heé

Ha paccTosHuu 6onee 15 M.

R
=i

He nogsepratb BO3AEMCTBUIO
LOKAA (MM BNAKHOCTH).

M3BnekuTe H6atapeto,
npexae YeMm BbINONHATL
nto6ble paboThbl NO NPOBEPKE,
OYUCTKE, TEXHUHECKOMY
06CNYKUBAHUIO UK
HacTpOWMKe MallWHbI

Y &

2]

BAHHO [lloBpemzeHHble nm HeunTaemble
HaK/IeV KN Hy#AakTCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HoBble
HaK/1elK B aBTOPU30BaHHOM CEPBHUCHOM LIEHTPE.

4. MOHTAHK

BAHHO [Ipasina 6e3onacHocTv npuBeseHsb!
B m. 2. CTporo cobnogante yKa3aHusa Ans
MPEAOTBPALLEHNS CEPbE3HbIX PUCKOB M ONACHOCTH.
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B ¢BA3K CO CK1aAMpOBaHMeM 1 TPAHCTIOPTUPOBKOM
HEKOTOPbIE COCTABHbIE YACTW MaLLMHbI He
COBMPAIOTCA HEMOCPEACTBEHHO Ha 3aBOfE, UX
HEOBXOAMMO COBPaTL NOC/IE YAAEHUA YNaKOBOYHOMO
Martepuaa, CoracHo CEAYHLLMM YHa3aHUsAM.

A PacnaHoBKa 1 3aBepLUeHUe MOHTaMHa JO/HHbI
BbIMOJ/IHATLCA HAa TBEPAOH U POBHOH MOBEPXHOCTH,
r4e AOCTaToO4YHO MecTa A/1A nepeMeLyeHUA MaluuHbl
M ee ynaKoBKH, HeO6X04MMO BCErfa Nnosib30BaTbCA
COOTBETCTBYIOLWMMH MHCTPYMeHTamu. [lepes
UCNo/Ib30BaHUEM MaLUMHbI HEO6XOAMMO BbINOIHNUTD
BCe yKa3aHHA, 3/10leHHble B pasgene “MOHTAH”.

41 PACNAHOBHA

1. BcKpbiBaiiTe ynakoBKY OCTOPOHO 1
BHUMATE/bHO, YTOObI HE MOTEPATH KOMMOHEHTBI.

2. O3HaKOMBTECh C JOKYMEHTAMM, IEHALLMMM B
KOPOOKe, B TOM YKCAE, C AaHHBIM PyKOBOZCTBOM.

3. W3BnexuTe 13 KOpobKM BCE
OTAE/bHbIE KOMMOHEHTBI.

4. W3BneKnTe U3 KOPOOKU MaLLMHY.

5. BbibpocsTe KOPOBKY M yNaKOBOYHbIE MaTepuasbl
B COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

A ﬂepe,q BbIMNOJ/IHeHNeM MOHTama
yAaocTtoBepbTeCh B TOM, 4TO 6arapeﬂ He
BCTaBJ/leHa B COOTBeTCTByIOLuMﬁ OTCEH.

4.2 MOHTAM NEPEJHEN PYHOATHU

1. BcTaBbTe nepeaHioro pyKoATHy (puc. 3.A)
B NPEABapPUTE/bHO YCTaHOBEHHYIO OMopy
(puc. 3.B) Takmm 06pa3om, YTOObI rHe3L0
BMHTa 6bl10 06PALLEHO BNPaBo.

2. YCTaHOBWTE BUHT M 3aBEPHUTE PYYKY,

He 3ataruBas (puc. 3.C).

3. OTperynupyiiTe pyKOSTHY, yCTaHOBMB €
B HaMGoee IProHOMU4HOE MONOHEHNE
OTHOCUTENIbHO oneparopa (. 6.1.2).

4. 3aTaHuTE pYuUKy.

4.3 MOHTAH 3ALLUTbI PEHYLLEFO
NMPUCNOCOBJIEHUA

A Ucnone3syiite 3awmuTHbIE NEpYATHH.

1. PacnonomuTe 3awmTHoe yCTporcTBo (puc. 4.A) B
COOTBETCTBUM C OTBEPCTUAMM, PACMONOKEHHBIMM
B OCHOBaH1K1 MOTOpHOrO 6110Ka (puc. 4.B).

2. TpuKpenuTe 3alnTHOE YCTPONCTBO (pHC.
4.A), 3aTAHyB Ao ynopa BuHTbI (puc. 4.C).

NMPUMEYAHUE Ha 3awumte pexyiyero
nPUCTOCOB/IEHNA UMEETCA CAEAYIOLYMI CUMBOT.

OH yKa3blBaeT Hanpas/eHue
<:l BpALLEHNA PEMYLLErO

npucnocobneHus.

4.4 MOHTAH YHASATE/A
FPAHWLIbI CHALLMBAHKA

1. Bcrasbre [Ba KoHUa yKasarens
rpaHuLibl CKalwmBaHusa (puc. 5.A) B
COOTBETCTBYHOLLME OTBEPCTUSA HA MOTOPHOM
610Ke (puc. 5.B) 1 3akpenuTe ux.

5. YCTPOWCTBA YNPABJIEHUA

5.1  PbIYAT YNPABJIEHUA APOCCEJIEM

[Mo3BoNAET BbINOAHATL SaI'IyCK/OCTaHOB
MallWHbl 1 OAHOBPEMEHHO I'IOﬂ,KJ'HO"IaeT/
OTK/IO4AET pexyLiee ancnoco6neHV|e.

BKAto4eHue pbiqara ynpasneHns poccenem (puc.
6.A) BO3MOMHO TO/IbKO NpK OAHOBPEMEHHOM
HaMaTnM NpeaoXpaHnTENbHOrO pbivara/

KHOMKuM fpoccens (puc. 6.B)

[na 3anycka:
— HaMMM1Te OfIHOBPEMEHHO pblyar ynpas/ieHns
APOCCENEM U NPEAOXPAHUTENbHbIN
pblyar/KHOMKyY Apoccens.

A 3anyck malunHbl 04HOBPEMEHHO 3anyCHaeT
BpallyeHNe PemyLyero npucnoco6/eHus.

MalumHa BbIK/Il04aeTCA aBTOMaTUYECKM Noce
OTNYCKaHWA pblvara ynpas/ieHNs Apocceiem.

5.2 MPEJOXPAHUTEJIbHbIN PbIYAT/
KHOMHKA APOCCENA

MpenoxpaHnUTENbHbIM pblyar/KHoMKa Apoccens
(puc. 6.B) no3BonseT BKKOYATb pblyar
ynpasnexus gpoccenem (puc. 6.A).

6. SKCMNYATALMA MALLUHbI

BAHHO [lpasuna 6e3onacHocTv npuBeaeHb!
B . 2. CTporo cobnogante yKa3aHusa Ais
MPEAOTBPALLEHNA CEePbE3HbIX PUCKOB M ONACHOCTH.
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6.1 NPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUA

[MocTasbTe MaLUWHY B FOPU30HTa/IbHOE NON0KEHNE
TaK, YT06bl OHA NPOYHO onupanacb Ha 3emsto.

Ya0CTOBEpLTECH, YTO 6aTapes He BCTaBneHa
B COOTBETCTBYHOLLMI OTCEK

6.1.1 TpoBepKa u 3apaaKa 6artapeu (puc.7)
Kamablit pas nepeg “cnonb3oBaHEM NPOBEPATE
COCTORHWe 3apsiaa 6atapeu, Ciefys yKasaHuaAM,
M3N0KEHHBIM B PYKOBOACTBE GaTtapey.

6.1.2  PerynupoBKa nepegHei pyKOATHU
OtBepHHTE pyyKy (prc. 8.A)

lMoBEepHUTE PYKOATKY TaKUM 06pa3om,
4TOGbI HAMTM HaMGoNee AProHOMUYHOE
MO/OMEHNE OTHOCHTE/IBHO ONEPaTOpa;
PYKOATKa NOBOPaYMBAETCA TONbKO BNEPEs.
3. 3aranuTe pyuKy (puc. 8.A).

N =

6.1.3  PerynupoBka fnuHbl Bana

Anﬂ mopenu HT 20 Li A
HammuTe KHOMKy (puc. 9.A)

2. lMoTAHWTE 1AW NPOTONKHKTE Ban (puc.
9.B) 40 nony4eHA HyHOM AMHBI

3. [lo 3aBepLUeHUM PeryIMpoBKY OTMYCTUTE KHOMKY
TaKnM 06pa3oM, 4To6bl Bas Bbl HALEKHO
3a6/10KMPOBaH B TPEGYEMOM MOOKEHNM.

Anﬂ mogenu TR20 Li S
PackpoiiTe KpenemHbiit KpioK (puc. 10.A)
2. TMoTAHUTE 1AM NPOTOKHWTE Ban (pucC.
10.B) A0 nony4eHnA HyHON AMHBI
3. Tlo 3aBepLUeH1M PEryINPOBKM 3aKPONTE KPeNemHbIi
KPIOK Hag/exaLmm o6pa3om. Ban gonweH bbitb
HafIeHO 3ab6710KMPOBaH B TPEGYEMOM NOOKEHNM.
6.1.4 PerynupoBKa HaK/1OHa roNI0BKU
Anamopenn HT20Li A
1. Hawwmute Ha neganb (puc. 11.A)
2. HaknonuTe ronoeky (puc. 11.B), yctaHoBuB ee
B Of{HO W3 NPESYCMOTPEHHbIX NOOKEHNHN.
3. Y6eputecs, 4TO roNnoBKa HaAEHHO 3a6N0KMPOBaHa.

Anﬂ mogenM TR20 Li S
HamwmuTe Ha fBe 6oKOBbIE KHOMKM (pHC. 12.A)
2. HaknonwTe ronosky (puc. 12.B), yctaHoBuB ee
B Of{HO 13 NPESYCMOTPEHHbIX MOIOKEHNHN.
3. Y6eputecs, 4TO roNnoBKa HaAEHHO 3a6N0KMPOBaHa.

6.1.5

OpueHTUpOBaHKe peryLero
npucnoco6nenus (mog. TR 20 Li S)

OpH1EHTMPOBaHME PEKYLLEro NPUCTOCOBAEHMS
MO3BO/IAET NP1 PaBOTe NEPEH/IIYATLCS U3 PerMMa
ra30HOKOCU/IKM B PEMVM TPUMMEpA 1 HA0BOPOT.

[lns paboTbl B pexumMe TpUMMEpa:
Hammute KHomKy (puc. 13.A);

2. [loBepHHTE pexyLLee NpUCNocobeHme (puc.
13.B) BneBo Ha 90° v ynocTOBEpLTECH, YTO
OHO 3a6/10KMPOBAHO B JAHHOM MOJIOKEHUM.

A Bcerga BbinosHANMTe 3Ty onepaymio
NP BbIK/IIOYEHHON MAaLUMHE M HEMOZBUHHOM
pemyLem npucrnoco6aeHmnm.

6.2 NPOBEPHM BE3ONACHOCTHU

A Mpeige Yem NpucTynuTb K pabore,
Bcerga npoBepsAiite 6e30M1acHOCTb MALUMHbI.

6.2.1

O61was npoBepKa

Mpegmet

Pesynbtar

PykosTku (Puc. 1.E, 1.F)

YucTble, Cyxue, OHM
[LOMHHbI 6bITb YCTAHOB/IEHbI
NPaBUBLHO W MPOYHO
NPUKPEN/IEHbl K MaLKHe.

3auyyta pexyLiero
npucnoco6nenuns (Puc. 1.D)

OHa fonkHa 6bITb
npaBuAbHO yCTaHoBEHA

1 NPOYHO NpUKpereHa K
MallMHe, Ha Hel He JOMKHO

6bITb NPU3HAKOB M3HOCA/
CTapeHus 1 NOBPEKIEHUN.
BuHTbI Ha MaLLnHe Tpoy4HO 3aTAHYTbI
(He ocnabneHbl)
PexyLiee npucnocobnenne | OHO JOMKHO GbITb YCTbIM,

(Puc. 1.C)

He NOoBPEeXAeHHbIM U
He U3HOLLEHHbIM

Batapes (Puc. 1.G)

HeT noBpemaeHui 060104KM,

HET yTe4eK HNAKOCTN

HaHanbl npoxoaa Bo3gyxa
ANA OXNAKAEHNA (MYHKT 7.3)

He 3acopeHbl

MatwmHa

Bes cnegos nospemaeHns
1 n3Hoca. AHomasbHas
BMOpaLMA OTCYTCTBYET.
AHOManbHble 3ByKM
OTCYyTCTBYIOT

Pbiyar ynpasnerus
apoccenem (puc. 6.A),
NPeoXpaHUTENbHDIN pblyar/
KHOMKa apoccens (puc. 6.B)

[LonHbl cBOGOAHO
nepemeLLatbeA, 6e3
NPUNOKEHUA YCUNUIA, &
NpY OTRYCKaHUW [OMHHBI
aBTOMaTMYECKU 1

GbICTPO BO3BpALLATHCA B
HeiTpasbHOe NoNOKEHNE.
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6.2.2 [poBepKa pa6oTbl MaLIUHbI

[evictBue Pesynbrar
1. 3anycTuTe mMawmHy 1. PexyLuee npucnocobnexme
(NyHKT 6.9 He [I0/KHO ABUraThCA.
2. OTnycTuTe pbivar 2. OpraHbl ynpasneHua
ynpaB/eHus Apoccenem [DO/IKHbI @BTOMATUYECKN
(pnc. 6.A) n 1 BbICTPO BEPHYTLCA
npeaoxpaHnUTeNbHbIM B HeliTpanbHoe
pbiyar/KHOMKy MOJIOMEHNE, a pexyLLee
apoccens (puc. 6.B). npucnocobaexre
[D0/TIKHO OCTAHOBMTBCA.
HammuTe ToNbKO Ha pbiyar Pbivar ynpasnexua
ynpasneHus Apoccenem Apoccenem ocTaeTca
(puc. 6.A) 3a6/10KMPOBAHHBIM.

A Ecau pesynbrar 11060¥ npoBepKy oTIMyaeTca
OT Np1BEAEHHOro B Tabanye, 10/1b30BaTbCA
MalLunHOM Hesb3A! ChaiTe MallnHy B CEPBUCHbIN
LeHTp A8 BbIMOHEHNSA NPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3AMNYCKH

A 3anyck malwmnHbl OfHOBPEMEHHO 3anycKaeT
BpalLeHue pemyLLero npUcrnoco6/eHNs.

NPUMEYAHUE  BbinosHswiTe 3anyck
Ha TBEP/OM M POBHOH MOBEPXHOCTH.

1. Y6eputecs, 4To pexyllee npucnocobnexne
He KacaeTcsa 3eM1 UK SpyrvX NPeAMeToB

2. Bcrasbte 6atapeto (puc. 14.A) 10 KOHLA B
COOTBETCTBYIOLUMIA OTCEK W NPOTONIKHUTE €€ 10
LYK, YTOObI 3a6/10KMPOBATL €€ B HYHHOM
MONOKEHNU U 06ECNEYUTD SNEKTPUYECKUI KOHTAKT

3. BcraHbTe B NpOYHOE W YCTOMYMBOE NOOMEHNE

4. OpHOBPEMEHHO HAKMMTE Ha pblyar ynpaBaeHUs
apoccenem (puc. 6.A) 1 Ha MpesoXpaHUTENbHbIN
pblyar/KHoMKy apoccens (puc. 6.B).

MPUMEYAHUE Hasgbii pas npu 3anycke
aBTOMAaTUYECKW M0JAETCA HOBbIN KOpZ (MYHKT 6.4.2).

6.4 OMUCAHUE PABOTbI

MPUMEMAHUE T[permze, Yyem Brepsbie
MPUCTYMUTB K CTPUHKE TPaBbl, PEKOMEHYETCA yyLLe
03HaHOMMTBCS C MaLLMHOM M HaMBOosIee NMOAXOAALUMU
METOZAaMM KOLLIEHWS, KPEMKO yXBATUTLCSA 3a MaLLMHY
W BbIMOSHUTb [IBUHEHUSA, HEOOXOAMMbIE /1 PABOTbI.

A Bo Bpemsa pa6oTbi Bcerga Kpenko
yAepHuBaiiTe MaluHy 06enmu pyramm, a
Peywmii y3en JoHeH HaXo4NTLCA HUMeE MoAca.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems pabotsl b6atapes
3alumLeHa OT MOHOM paspAAKY YCTPOHNCTBOM 3aLLMTBI,
KOTOPOE BbIK/IOYAET MALLMHY 1 B/IOKMPYET ee paboTy.

NMPUMEMAHUE Ha aBToHOMHOCTB 6atapen
(1, cregoBaTeNIbHO, Ha noLLYaAb y4acTa
C pacTUTE/IbHOCTbI0, 06pabaTLIBAEMOrO
Ha 04HOM 3apAAKe) BAMAIOT Pas3/yHble
(aKTOpbI, OnMCaHHbIE B (MyHKT 7.2.1).

6.4.1 Metopbl pabotbl

A Hcnonbzosare TO/IbHO HelisioHoBbIE
Kopgbl. Mcrnosib30BaHHe MeTa/IndeCHUX KOPAOB,
nAacTUGULHUPOBaHHBIX META/I/IMYECHUX KOPAOB
WU/MAM HeNoAXoAALLMX /1A FOJIOBKH, MOMHET
MPUBECTH K MOJIY4HEHUIO CePbe3HbIX TPaBM.

a. CrpusKa B gBUHeHuM (HoweHue)
- Y6enuTech, YTO pexyLLee npucnocobaeHue
HaXOAMTCA B PEKUME ra30HOKOCHIIKM (MyHKT 6.1.5);
- nepemeLLanTECh PABHOMEPHBIM LIAroM,
BbINO/HAS [IBUKEHUA U3 CTOPOHbI B CTOPOHY,
KaK npu paboTe 06bI4HOM KOCOM, HE HAK/OHSIA
TPUMMEPHYIO FONI0BKY BO BpeMs paboTkl (Puc. 15).

MocTapaiiTech cHavana NoACTpHb HEGObLUON
Y4aCTOK A/151 MOJTyYEHNS MPABUBHOM BbICOTBI,
4TOGb! B KOHLIE MOAYYMUTb PABHOMEPHBIM pesynsTar
paboTbl, yAepHMBasn roJoBKY Ha NOCTOAHHOM
PacCTOsHWM OT MOBEPXHOCTM 3EMIIN.

[NA CTPUKKM B TAMENbIX YCNOBUAX MOKET
noTpe6oBaTbCA HAKNOHNUTL TPUMMEPHYIO
rO/IOBKY BNEBO NPpUGN3NUTENbHO Ha 30°.

A He BbinonHAiiTe AeHcCTBMA B ITOM
nopAjHKe, eC/M CYLECTBYET PUCK OTOpachiBaHNA
npeAMeToB, KOTOpbie MOryT HAHECTH TPAaBMb!
JIOAAM WM HHBOTHbIM, JIMGO HAHECTH yL4ep6.

b. TouHas cTpuKa (O6pe3ka)

[lepHuTe MalmHy Clerka HaKJIOHEHHOM TaK, YToBbI
HUMHAA YaCTb TPUMMEPHOM rONIOBKM He Kacanacb
3EM/I1, & JIMHWA PE3KU Haxoamnack B Tpebyemoit
TOuKe. PexyLiee NpucnocobieHue BCeraa AoMKHO
HaXOAMTLCA KaK MOHO fja/iblue OT onepaTopa.

c. CrpumKay 3a6opoB / pyHAaMeEHTOB
— Me/IeHHO NpozBHraiiTe TPMMMEPHYHO rOMIOBKY
K 3abopam, cTonbam, KaMHAM, CTeHam 1
T.4., HE CTaIKMBAACH C HUMM (Puc. 16).
Ecnu Kopg, KOCHETCA TBEPAOro NPEnATCTBUSA, OH MOMET
nopBaTbCA WK NPOTEPETLCA; EC/IM OH 3aLenuTeA
3a Orpam/jeHve, OH MOET PE3KO NOpPBaTbCA.
B ntoGom ciyyae, CTPUIKKa BOKpYT
TPOTYyapoB, GyHAAMEHTOB, CTEH U T.4.
NoABepraeT Kopg BbICTPOMY U3HOCY.
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d. CTpusKa BOKpYr filepeBbeB
- 06X0ANTe iepeBo CieBa HanpaBo, MeAIeHHO
NPUBANHAACH K CTBOJTY TaKMM 06pa3oM, HTOGbI

KOpA, He Kacascs AepeBa, yAepHuBas TPUMMEPHYHO

rO/IOBKY C/IErKa HaK/IOHEHHOM Briepes,.

TMoMHMTE, YTO HENNIOHOBDIV KOPZ MOKET cpesaTb 1au
NOBPEANTb HEGObLIME KYCTbI, @ YAapbl HEAIOHOBOTO
KopAa no CTBO/IaM KYCTOB U 1ePEBbEB C HEHHOM
KOPOW MOTYT Cepbe3HO NOBPEATL PACTEHHS.

6.4.2 PerynupoBKa A/IMHbI KOpAaa
BO Bpems paboTbl

Heobxoanmo perynuposarb AnuHy
KOpAa, NOAABAEMOrO FOOBKOM:
- Koraa Kopf pacxofyeTca 1 CTaHOBUTCA KOPOYE;
- Korga HabnofaeTcs yBenyeHe
BpaLLeHus ABuraTens;
- KOrga yXyALwaeTca KayeCTBO CTPUIKM.

* ABTOMaTHYeCKan nopava Kopaa
9Ta MalK1Ha OCHaLLEHa ro/I0BKOW ¢
aBTOMaTU4YECKOM Nogayei Kopaa.

YT06b! BbINYCTUTb HOBbIM KOPA:

1. BbIK/lounTe MaLMHy (MyHKT 6.6)

2. [opoxanTe fBe CEKYHAbI U 3anyCTUTE MaLLMHY.
[nnHa BbinycKkaemoro Kopaa

COCTaBASAET NPUMEPHO 6,35 MM.
lMoBTOpPHTE flaHHbIE [EICTBMSA, MOKA KOPA,
He [OCTUrHET HOMa AN1f 06pe3Ku Kopaa,
KOTOPbI OBPEKET €70 UB/NLLEK.

* Py4yHada nopaya Koppaa

YT06bI BbINYCTUTb HOBbIM KOPA:

1. BbIK/lounTe MaLmHy (NyHKT 6.6);

2. W3Bnexute 6atapeto (MyHKT 7.2.2)

3. HamuTe Ha KHOMKY Ha TPMMMEPHOM roNoBKe
(puc. 17.A) ¥ 0AHOBPEMEHHO BbITArMBaNTE
KOPA BPYYHY!0, MOKa OH He AOCTUTHET
HOXa Ana 0bpesku Kopaa (puc. 17.B);

4. BepHuTe MaLLKHY B paboyee NONOKEHHE;

5. BcraBbTe 6aTapeto B COOTBETCTBYHOWMI
oTCeK (puc. 14.A).

6.5 PEKOMEHZAALMWW O SKCNJIYATALIMK

Bo Bpems 1Cnonb30BaHMA peKOMeHAyeTCA
NepUOSNYECKM YAANATL COPHYIO TPaBY, MPUMMLLYIO
K MaLl1He, BO U3GexaHne neperpesa Asuratens
(Pvic. 1.A), BbI3BAHHOIO TPABOWA, 3aCTPABLLEN NOA
3alUMTON peryLLero npucnocobneHus (Puc. 1.D).

BbinonuuTe cnepyiowme AencTeuA:

1. BbiK/iounTe MaLmHy (MyHKT 6.6)
2. W3Bnekute batapeto (MyHKT 7.2.2)
3. HapeHbte paboyue nepyatku

4. YpanuTe 3aCTpABLLYIO Tpasy npy
MOMOLL OTBEPTKH, YTOObI iBUraTeNb MOF
OXNaAUTbCA HagexaLM 06pa3om.

6.6 OCTAHOB

[na octaHoBa MaLLMHbI:
1. OTnycTuTe pbiyar ynpaeieHus gpoccenem (puc. 6.A)
2. [lowpuTech OCTaHOBA PEMYLLEro NPUCMOCOBAEHHS.

A ocne BbIK/OYEHNA MaLUMHBI TPebyeTcs
HECHOJIbHO CEHYHA, MPeHje YeM pemyiyee
npucnoco6aeHne ocTaHOBUTCA.

BAHHO Bcerga Bbik/t04ariTe MaLLmHy
BO BpeMA nepemeLyeHus 0T OfHOM
paboyeit 30HbI K APYroi.

6.7 MOCJIE SHCNYATALUU

1. W3BnekuTe 6atapeto M3 COOTBETCTBYIOLLETO
rHe3pa v 3apagnTe ee (NyHKT 7.2.2).

2. [laiiTe OCTbITb ABUrATENIO NEPEA NEPEMELLEHNEM
MalLMHbI B KAKOE-MG0 NOMELLEHME.

3. [lpoBeauTe O4MCTKY (MyHKT 7.3).

4. npOBEpLTE, YTO HET 0CNABNEHHBIX UK
MOBPEHAEHHbIX KOMNOHEHTOB. ECiv Heo6xoammMo,
3aMEHMTE NOBPEMEHHbBIE KOMMOHEHTbI, a TaKHe
3aTAHNUTE 0CN1abAEHHbIE BUHTbI U 6ONTHI UK
06paTnTeCh B aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHDIM LIEHTP.

5. [lpoBepka Hann4mna NOBPEAEHNI Ha
MaluuHe. Ecnv HeobXxoaMMo, CBAKUTECH C
aBTOPM30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

BAX{HO Bcerga u3snexaiite 6atapeto (myHKT
7.2.2) , Korja Bbl He UCMO/Ib3yeTe MaLnHy
nm ocTassfeTe ee 6e3 npucMoTpa.

7. TEXHMYECKOE OBCJ1IYHWUBAHUE

71  OBLUKUE CBEAEHHUA

BAHHO [lpasuna 6e3onacHocTv npuBeAeHs!
B . 2. CTporo cobnogante yKa3aHusa ANa
MPEAOTBPALLEHNA CEePbE3HbIX PUCKOB M ONACHOCTH.

A Mepeg o6oii npoBepHo#,

YUCTHOH, TEXHUHECKUM 0BCNTyHUBaHUEM/

PperyanpoBHO# MalUnHbI:

* 0CTaHOBUTE MALUMHY;

* U3BJIEKNTe 6aTapelo U3 COOTBETCTBYIOLEro
rHesga v 3apAagute ee (MyHKT 7.2.2) (HuKorga
He ocTaBAIakiTe 6aTapero ycTaHOB/IEHHOH
WM B npegenax 4ocAraeMocTy JeTei
WM HeeecnocobHbIX NY);
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. ,qaﬁre OCTbITb ABUraTeslio nepesg nepemelyeHnem

MaluMHbI B KaKoe-1M6o nomelyeHue;

* HapgeBaiiTe COOTBETCTBYIOLLYIO OAEHAY,
paboyme nepyaThM 1 3alYUTHbIE OYKM;

* npoyuTaiite COOTBETCTBYIOLLEE PYHOBOACTBO.

BAHHO Bce onepaymm no TexHuyeckomy
00C/IYHUBAHMIO U PETYIMPOBKE, HE OMMCaHHbIE
B [JaHHOM PYKOBOACTBE, A0/ HbI ObiTb
BbIMO/HEHbI Yepes BaLLero AUCTPHOLIOTOPA MK
B Cr1eLyuaam3npoBaHHOM CEPBMCHOM LIEHTpE.

7.2 BATAPEA

7.21  ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapen (1, cnefoBaTenbHo,
Ha N/1oLLafb y4acTKa C pacTUTENBHOCTLIO,
06pabaTbiBaeMoro Ha OAHOM 3apsAzKe) BAUAKT
CnegytoLLme OCHOBHbIE GaKTOpbI:
a. YCNIOBMA 3KCTIyaTaLyu, KoTopble 06yCNoBMBaIOT
YBE/MYEHHOE NOTPEBNEHUE SHEPIUM:
— CKaluMBaHWe rycToM, BbICOKOM, BNAKHOMW TpaBbl;
b. pelicTBuA onepatopa, KOTOPbIX CedyeT usberarb:
- 4aCToe BKJIIOYEHME U BbIK/IOYEHUE
BO BpeMA paboThl;
— MPUMEHEHUE TEXHWUKM CTPUIKKM,
KoTOpas He MOAXOAMUT A/ Liesiew
KOHKPETHOW paboTbl (MyHKT 6.4.1).

[n5 TOro 4T06bI ONTUMU3MPOBATDL
aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, PeKOMeHAyeTCs:
* CTpU4b TPaBy, KOrfa OHa Cyxas;

* UCNONb30BaTb TEXHUKY CTPUMKKK, KOTOpaA NoOAX0ANT

ANA Lenel KOHKPETHOM paboThl (MYHKT 6.4.1).

Ecnu TpebyeTcs ucnonb3osarb MallnHy

60/1€e NPOACMKUTENBHOE BPEMS, HYEM

TOrO NO3BONIAET CTaHAapTHan Garapes, To

CYLLECTBYIOT CNleAyHoLLME BO3MOKHOCTH:

* NpUOBPECTYH BTOPYIO CTaHAAPTHYO 6aTapeto,
4TOGbI CPa3y 3aMEHUTb PA3PAKEHHYIO
6atapeto, He NpepbiBas paboThl;

* npuobpecTy 6aTapeio ¢ 60/1ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbHO MO CPABHEHUIO CO
CTaHAapTHo 6atapeen (NyHKT 13.1).

7.2.2 CHaTHe u 3apsaaKa Garapeu (puc. 18+21)

BbinonHuTe nonHyto 3apagKy, cnesys
YKa3aHWsM, U3/I0KEHHBIM B PYKOBOACTBE
6atapeu/3apsiHOro YCTPOMCTBa.

MPUMEMAHUE barapes o6opyaoBaHa 3aLymTod,
KOTOpas npenATcTBYeT 3apsAKe, ec/m Temneparypa B
rIoMeLyeH1m He HaxoauTeA B ripegenax ot 0 4o +45 °C.

NPUMEMAHUE MosxHo 3apsmarts 6arapero B 060e
BPeMS, B TOM YMC/IE YACTUHO, 6E3 PUCKA MOBPEHAEHNA.

7.3 OYUCTKA MALUWHbI N ABUTATENA

* Bcerpa ouuwiaiiTe MalumHy nocne MCno/b30BaHus,
NPOTEPEB €€ YUCTOMN BNAKHOM TPANOYKOM,
CMOYEHHOM HeMTpanbHbIM YACTALLMM CPEACTBOM.

* YnanuTe BCIO OCTaBLUYIOCS BAAry MArkow u
CyXOW TPANOYKON. BnamHOCTb MOKET BbI3BaTb
PUCK NOpaMmeHNs aNEKTPUYECKUM TOKOM.

* He vcnonb3yiiTe arpeccuBHbIE YUCTALLME
cpefcTBa UM pacTBOPUTENU AN OYUCTHM
MNacTMacCoBbIX YaCTen U PYKOATOK.

* YT10Gbl CHU3UTb PUCK MOMKapa, ouuLLanTe
MaLUKHY, U B YaCTHOCTM fBUraTelb, OT OCTaTKOB
TpaBbl, IMCTbEB MU U3/IMLLKOB CMa3KM.

* Bo u3bexaHue neperpesa 1 noBpexgeHns
ABUraTens unv 6atapeu BCeraa npoBepamnTe,
4TO BO3[yX03a60pHbIe PELIETKM ANA
OXNTaAEHNA YUCTbIE M HA HUX HET OTXOAOB.

* He vcnonb3yiiTe cTpym BoAbl M M3beraiite nonagaHus
BOZbl Ha ABUraTe b U 3NIEKTPUYECKUE Y3Ibl.

7.4 KPEMEMHDIE FAVIKU W BUHTbI

o Cneaute 3a TeM, YTOObI raiku U BUHTbI Bblan
3aTAHYTbI, /17 YBEPEHHOCTM B TOM, 4TO
malmHa Bcerga 6esonacHa npu pabote.

* [lep1oAMYECKM NPOBEPAITE NPOYHOCTD
3aKpeneHns PyKOATOK.

7.5 PEHYLLEE NPUCMNOCOBJIEHUE

A He npuracaiitecb K pemyiemy
npucnocob6sieHnIo, NoKa He GyAeT U3BJIeHeHa
6arapes, 1 0 Tex Mop, NOKa pexyiyee
npucnoco6ieHne NONHOCTbIO He OCTaHOBHTCH.

BAHHO  Bcerga ncnonb3yiite opuriHanbHble
DEMyLUME MPUCTIOCOBIEHNA, UMEIOLLME KOJ, YKA3aHHbIN
B Tab/MLe «TeXHNHECKNE XapaKTEPUCTHKN».

YunTbiBas COBEPLUEHCTBOBAHWE NPOAYKLMN, PERYLLME
np1CcnocobeHns, ykasaHHble B TabnLe "TexHnyeckue
XapaKTepUCTUKK", MOTYT CO BPEMEHEM BbiTb 3aMEHEHbI
APYTMMM, C aHANOMMYHBIMK XapaKTepUCTUKaMK
B3aMO3aMeHAEeMOCTH 1 6e30nacHocTH B paboTe.

7.5.1  3ameHa KaTyLKKU TPUMMEPHO
roJIOBKM C KOpOM
1. HammuTe Ha fBa GOKOBbLIX CTOMOPHBIX A3bl4KA

(p1C. 22.A) U CHUMHKTE KPbILLKY (prC. 22.B)
2. W3Bnekute KatyLKy (puc. 22.C)
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3. BcTasbTe HOBYIO KaTyLLKy (puc. 23.A) TaK,
4TOBbI KOHEL, KopAa BbILLEN 13 0TBEPCTHA
TPMMMEPHOM ronoBKY (puc. 23.B)

4. BHOBb ycTaHOBMTE KpbILKY (puc. 23.C) 1 3aKkpenuTe
ABa 6OKOBbIX CTOMOPHbIX A3bl4Ka (p1c. 23.D) B
OTBEPCTUAX TPUMMEPHOW ronoBKM (puc. 23.E).

7.5.2 3ameHa KopAa TPUMMEPHOMN FONOBKM

M3BneknTe KaTyLwKy (nyHKT 7.5.1)

YnanuTe Kopa, OCTaBLUMICA BHYTPH;

Vicnonb3yiTe TONBKO KOPA, AMaMeTpoM

1,65 MM 1 oTpexbTe 3 M.

4. BcraBbTe KOHeL, Kopaa B 0TBEPCTHE,
pacnosioxeHHOe BHyTPH KaTyLKK (puc. 24.A)

5. HawmortaiTe KOpz No 4acoBOV CTPesKe, Kak
yKasaHo cTpenKamu (puc. 24.B), n octasbTe
CHapyXv Npn6ananTensHo 15 cm

6. 3aKpenuTe ero B OAHOM 13 TOYEK KPEnieHus
(puc. 24.C), npefycMOTPEHHBIX Ha KaTyLLKe

7. BHOBb YCTaHOBMTE KaTYLUKY W KPbILLKY (1. 7.5.1).

7.6 3ATOYHA HOH{A A1A7 OBPE3KU HOPAA

[adi g

1. YmanuTte HOX 1A 06peskm Kopaa (puc. 25.A)
C 3aLLMTbI PEYLLETO NPUCMOCOBAEHNA (pHC.
25.B), otBepHyB BWHTbI (puc. 25.C);

2. 3aMMuTE HOX 1A 06PE3KU KOpAa B TUCKM,
3aT04MTE €ro NIOCKUM HAMUABHUKOM,
obpalLas BHUMaHWe Ha CoboaeH e
OPUrMHANBHOTO YI/a 3aTO4KM

3. BHOBb YCTaHOBMTE HOX /1A 06Pe3KK
Kopaa (puc. 25.A) Ha 3alLuTy pexyLLero
npucnocobnenus (puc. 27.B).

8. XPAHEHUE

BAHHO [llpasina 6esonacHocTv npueaeHb!
B . 2. CTporo cobogaite yka3aHua 41A
MPEAOTBPALLEHHA CEePbE3HbIX PUCKOB M ONACHOCTH.

8.1 XPAHEHWE MALUWHbI

lMpex e Yem y6paTh MalLMHY Ha XpaHeHue:

1. W/3Bnekute Gatapeto 13 COOTBETCTBYIOLLETO
rHe3/a v 3apaanTe ee (MYHKT 7.2.2);

2. [laiiTe ocTbITb ABUraTENO NEPES NEPEMELLEHNEM
MaLLMHbI B KaKOe-M60 NOMeELLEeHUe

3. [lposepuTe OYUCTHY (MYHKT 7.3)

4. npoBepbTE, YTO HET 0CNABAEHHBIX UU
MOBPEMEHHbIX KOMNOHEHTOB. ECn HeobxoaMmo,
3aMEHMTE MOBPEMEHHbIE KOMMOHEHTbI, @ TaKKe
3aTAHUTE 0CNabneHHble BUHTbI M 6ONThI UK
06paTuUTeCh B aBTOPU30BaHHbINA CEPBUCHbIN LEHTP

XpaHuTe MaLlmnHy:

1. B CyXOM NOMeLLEHMM;

2. B 3alyLLEHHOM OT NOrOfHOr0 BO3LEMCTBIA MECTE;

3. BHe #OCAraeMocTu AeTew.

4. YpoCTOBEpLTECH, YTO Bbl yOpanu KAo4u
1 MIHCTPYMEHT, MCMO/b30BaBLUMECA
ANA 06CNYHUBAHNA.

8.2 XPAHEHWE BATAPEU

Ecnu 3apagka 6atapen He BbINOIHAETCA B TEYEHWE
A/MTENBHOTO BPEMEHM, HEOOXOAMMO XPaHWTb

e B TEHM, NPOX/IaiHOM MECTE 1 MOMELLEHNH,

T/\e OTCYTCTBYET BNAKHOCTb, NPU TEMNepaType
OKpYyHatoLLel cpesbl B Auanasore 0~45 °C.

NMPUMEYAHUE B cayqae gmtenbHoro
MpoCToA 3apAwaiiTe 6arapeto pas B 8a
mecAya, 4Tobbl MPOA/UTE CPOK €€ C/YMHObI.

9. MEPEMELLEHWE U TPAHCMIOPTUPOBHA

Kamapifi pas, Kora TpebyeTca nepesuHyTb

YN NEepeBE3TU MaLLMHY:

1. BblkntounTe MawwmHy (MyHKT 6.6)

2. YpocToBepbTECh, YTO BCE MOABUMHbIE
Y3/1bl NONHOCTbI0 OCTAHOBM/NCH

3. W3BnekuTe 6aTapero M3 COOTBETCTBYIOLLErO
rHe3gaa v 3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2)

4. HapeHbTe NOTHbIE paboyve nepyaTku

5. 6epuTe MaLMHY UCKIOYMTENBHO 3a PYKOATHM, 1
HanpaBnANTe PemyLLee NPUCNoco6NEHNE B CTOPOHY,
NPOTWUBOMO/OMHYIO HANPABNEHWIO ABUIKEHMS.

6. YpnocToBepuTbCA, HTO NPU NEpeMeLLeHNM
MalUMHa He HaHeceT ylLep6 1 TpaBMmbl.

Mpu nepeBo3Ke MaLLMHbI Ha

aBTOTPAHCNOPTE HEOOXOAMMO:

1. PacnonomuTb ee Takum 06pasom, YTobbl OHa
HW BN1A KOTO HE NPEeACTaB/IsAa ONacHOCTU.

2. 3aKpenuTe MaLLMHY NPK MOMOLLM
COOTBETCTBYHOLLMX TPOCOB WM LiENen.

10. CEPBUCHOE OBCJ/1YHWUBAHUE
W PEMOHT

B 3TOM pYKOBOACTBE M3NIOMKEHDI BCE YKA3aHWA,
Heo6XoaMMble 418 yNpaBaeHUs MalMHOM v Ans
NpaBMIbHOTO BbINOHEHUA OCHOBHbIX OMEpaLiyii
TEXHUYECKOrO OBC/YHMBAHHS, KOTOPOE AOMKEH
BbIMO/HATL NO/b30BaTe/b. JtoGbie onepaLyy no
PEeryI1poBKe 1 0BC/YMMBAHUIO, HE YKa3aHHbIe B
HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, AO/KHbI POBOANTLCA
AANIEPOM U B CIELMANM3UPOBAHHOM LIEHTPE:
Onepay, BbINOHEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANS
3TOr0 CTPYKTYPax U1 HEKBAMGHLMPOBAHHBIMM
JOABMM, MPUBOAAT K @HHYIMPOBAHHIO BCEX
BM0B rapaHTUy 1 CHUMAIOT C M3TOTOBUTENS
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 0GA3aTeNbCTBa.

* Mcnonb3oBanve HEOPUTrMHabHbIX 3anacHbIX
yacTei u [0MNOJIHUTEeNbHOro OﬁOpyAOBaHMH
He YTBEePKAeHO MarotosuTenem u npueBoanT
KyTpate AeﬁCTBMH rapaHTuu.
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11. YC/I0BUA TAPAHTUUA

YcnoBus rapaHTUM pacnpocTpaHsTCA

TONBKO Ha NOTPEBUTENEN, T.€. HE Ha

NPOhECCHOHANBHBIX NO/b30BATENEN.

[apaHTKA pacnpocTpaHaeTcA Ha Bce AeDeKTbl KayecTsa
MaTepu1anoB 1 U3roTOB/EHWS, NOATBEPKAEHHbIE MECTHBIM
[IUCTPUOBLIOTOPOM WU CIELMaNN3UPOBaHHBIM CEPBUCHBIM
LieHTPOM BO BPEMA AENCTBUA rapaHTUHOrO Nep1ofa.
[prMeHeH1e rapaHTUW OrpaHUYMBaETCS PEMOHTOM WK
3aMeHON AeTanu, KoTopas bbina npusHaHa AePEeRTUBHOMN.
PekomeHayeTcs pa3 B rog 0TBO3UTb MaLUMHY

B aBTOPM30BaHHbIA CEPBMCHbIN LEHTP ANIA
06CNyKMBaHMS, YXOfa M MPOBEPKM UCMPaBHOCTH
NPEeAOXPaHNUTENbHbIX YCTPOMCTB.

YcnoBreM NpUMEHEHUS rapaHT v ABSETCS

npaBW/IbHOE TEXOBCTYIKMBAHME MaLLMHBI.

[apaHTusA He NOKPLIBAET yLLeP6, BbI3BAHHbIN:

* HepocTaTo4HbIM 03HAKOMIEHHUEM C
COMPOBOAWTENBHOW JOKYMEHTaLMEN

(PyKOBOACTBaMM MO 3KCMyaTaLum).

Henpasu/ibHbIM UCMOIb30BAHWEM.
HeBHMMaTENbHOCTbI0, HEBPEKHOCTHIO.

BHeLHUMK npryrHamm (yaapbl MOHUM, YAAPHI,
Ha/M4Me NOCTOPOHHUX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEN
4aCTy MaLLMHbI) UM HECHACTHBIMM Cy4asMU.
HenpaBnabHbIMK MK HEpa3pELLEHHbIMM
U3roTOBUTE/IEM SKCTTyaTalMen U MOHTAHKOM.
HenpaBubHbIM TEXOBCTYKMBAHMEM.

MopguduKaumer MalmHb.

12. BbIABJIEHUE HEMOJIAZOH

* Mcnonb3oBaHneM HEOPUTMHAIbHBIX
3anyactei (afanTvpyeMblx YacTen).

* Mcnonb3oBaHWeM JONONHUTE bHBIX
NpUCNoco6neHNI, He MOCTaBAEHHBIX MK
He yTBePHIEHHbIX M3roToBuUTENEM.

lapaHTWA TaKMe He paclpOCTPaHAETCA Ha:

* Onepavum no Texo6CayHMBaHMIO (ON1caHHble
B PYKOBOZCTBE MO 3KCnyatauum).
ECTecTBEHHbI M3HOC TaKUX PACXOAHBIX
MaTepuasoB, KaK pemyLme NnpucnocobaeHms,-
npefoxpaH1TebHble 60NTbl.

EcTecTBeHHbI 13HOC.

YXyALIEHNE 3CTETUYECKOrO COCTOAHNA

MalUWHbI 13-3a ee 3KCnyaTaLmm.

Jlo6ble A0NONHUTENbHbIE PACXOfbl, CBA3AHHBIE C
NPUMEHEHNEM rapaHTUK, TaKWE KaK TPaHCMOPTHbIE
pacxogb! 40 N0Nb30BaTENS, TPAHCNOPTUPOBKA MALLWHbI
npozasLy, apeHzia aHaor4Horo 060pyAoBaHNsa

N1 BbI30B BHELLHE KOMNaHUW ANA OCYLLECTBNEHNA
No6bIX pPaboT N0 TEXOBCYHMBAHUIO.

Mpasa no/b30BaTe/Ns 3alMLLaeT 3aKOHOAATEILCTBO
€ro CTpaHbl. HacTosAwan rapaHTus HUKaK

He orpaHM4MBaET Npas Nosb30BaTeNs,
NpeaycMOTPEHHbIX 3aKOHaMK ero CTpaHl.

HEMOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYUHA

YCTPAHEHUE

. Korga pbiyar ynpasnenus
Apoccenem 1
npeAoXpaHuTeNbHbIN pbiyar/
KHOMKa pOCCeNA HamaTbl,
MallMHa He 3anycKaeTcs, a
pexyLiee npucnocobieHne
He BpalaeTcs

Barapes otcyTcTBYET MM
yYCTaHOB/IEHA HEMPaBMULHO

Y6epuTech, 4To BaTapes ycTaHoB/EHa
npasubHO (puc. 14.A)

Batapes paspseHa

MpoBepUTL COCTORHNE 3apAAKM 1
3apAAnTb 6atapelo (NyHKT 7.2.1)

HeucnpaBHOCTb pbiyara yrpasneHus
ApOCCeneM, NpesoXpaHUTENbHOTO
pblyara/KHOMKK

He ucnonbayiite mawmHy. HemeanenHo
BbIK/IKOYMTE MaLLMHY, U3BNEKNUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHBIM LIEHTP.

MaluvHa noBpexzeHa

He ncnonbayiTe malwmHy. HemepnenHo
BbIK/IIOYMTE MaLLWHY, U3BNEKNUTE baTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHBINA LIEHTP.

2. Meperpes asurarens

Tpasa 3acTpAna nog 3amToi
peMyLLEero npucnocobaeHna

YRanmTb 3aCTpABLLYIO TPasy (MYHKT 6.5)

3. Tpasa ckann1saetca B
30HE MOTOPHOrO 6/10Ka U
TPUMMEPHOM rONOBKN

Bbl CTpIIKETE BbICOKYIO TPaBy, U iEpHUTE
ra30HOKOCHIKY C/MLLIKOM B/IM3KO K 3emse

CTpUruTe BbICOKYIO TpaBy CBEPXY BHU3
BO U30EMaHWe ee CKarnMBaHus.

4. OcyTcTBYET Nogaqa Kopaa
NPy UCTIONb30BaHNM
aBTOMATH4YECKOM Nogam

Kopga npuann

Cwmasarb CUAMKOHOBbIM cnpeem

HepocTaTouHo Kopaa Ha KaTyllke
WK KOPZA 3aKoHYKACA

3ameHuTe KaTywKy (m. 7.5.1) um kopg, (M. 7.5.2)

Hopg napacxozoBanca u oH
C/MLLIKOM KOPOTKMIA

OTperynupyiiTe aauHy Kopaa (m. 6.4.2)

Hopa 3anyTanca Ha KaTyLiKe
Wnu nopsasaca BHyTpU

Pasmotarthb KOpA C KaTyLku 1
HamoTaTb ero 3aHoBo (1. 7.5.1)
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HENOJIAAKA

BO3MOHHAA MPUYUHA

YCTPAHEHUE

5. Pexyliee npucnocobnexue
HaCKO4MO Ha
NOCTOPOHHMIA NpeameT.

- OcTaHoBMTE MaLLMHY

- U3BnekuTe Gatapeto

- OueHuTe ywiep6

- [poBepbTE, HET M 0CNABAEHHbIX YACTEN,

1 3aTAHUTE UX (NP1 HaINYMK)

- O6paTuTeCh B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIN
LiEHTP AAN1A BbINONHEHWA 3aMeHb! MM PEMOHTA.

6. HabntogaeTcs cauwKom
CWJIbHBIN LLYM /WK
BUGpaLWA BO BpEMA paboTbl

Hanudne ocnabneHHbIx nim
NOBPEHAEHHbIX YACTEN.

- OcTaHoBMTE MaLLMHY

- M3BnekuTe Gatapeto

- OueHuTe ywiep6

- [poBepsbTe, HET M 0CNaBAEHHbIX YacTew,

1 3aTAHUTE UX (NP1 HaIMYMK)

- O6paTuTeCh B aBTOPHU30BAHHbIM CEPBUCHDIM
LieHTP ANA BbINOHEHNA 3aMEeHbI U PEMOHTA.

7. MawwHa abiMuT BO
Bpems paboTb

MaluvHa noBpexzeHa

He vcnonb3ayiite malwnHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLMHY, U3BNEKNUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP.

8. Hu3Kan aBTOHOMHOCTb
6atapen

9. 3apsApHoe yCTPOHCTBO
He 3apsxaeT 6atapeto

Heb6naronpuaTHble ycnosua
3KCnNyaTaLmum ¢ NoBbILLEHHbIM
noTPeGNEHNEM SNIEKTPOSHEPTUM

OnTMMM3MpPOBaTb UCMOBb30BaHKE (MYHKT 7.2.1)

Batapen HefoCTaTouHO A/1A
YAOBNETBOPEHUS paBoumx NoTpeGHOCTEN

Mcnonb3oBatb BTOpyto GaTapeto niu 6atapeio
YBE/MYEHHON EMKOCTH (MYHKT 13.1)

YXyzLeH1e eMKOCTH 6atapeu

Barapes HenpasusbHO BCTaB/eHa
B 3aPSAHOE YCTPOHCTBO

MprobpecTy HoByto GaTapeto

[poBepuTb, 4TO OHa BCTaB/EHa
NpaBULHO (MYHKT 7.2.2)

HeHagnemalume oKpyHaioLLme yeiosus

3apaanTb 6atapeio B NOMELLEHWM C HAAIEKALLEN
TeMnepaTypoit (CM. PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmum
6aTapen/3apsaaHoro YCTpOnCTBa)

HoHTaKTb! 3arpAsHeHbl

MoYMCTUTb KOHTaKTBI

OTCyTCTBUE HANPAKEHWA B 3apAZHOM
ycTpoiicTae

MpoBepUTb, YTO BU/IKA BCTaBEHA B
PO3ETHY, 1 B PO3ETHE ECTb HANPAKEH1e

3apsAgHoe YCTPOCTBO HEeMCNPaBHO

3ameHuTe €ro Ha ApYroe OpUriHaIbHOE YCTPOCTBO

Ecnv aTa HeMcnpaBHOCTb He Mc4esaeT,
CM. PyKOBOACTBO M0 SKCM/yaTaLmm
6atapew/3apsAfHOro yCTporcTea

Ecnu nocne BbINONHEHUS OMMUCAHHBIX
BbILLE IEUCTBUI HEMONAZKW HE UCHEe3NH,
CBAMWTECH C BaLLMM AUCTPUGHIOTOPOM.

13. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYZJOBAHUE

N0 TPEGOBAHUIO

13.1 BATAPEU

MpepnaratoTca 6atapen pasanMyHoON EMKOCTH,
npeAHasHa4YeHHble ANA PasnnyHbIX obnacTei
npumeHenna (Puc. 26). Mepeyerb 6atapen,
OMO/IOrMPOBaHHbIX 1A JaHHOM MaLLMHbI, NPUBEAEH
B TabnmLe "TexHM4eCcKne XxapaKTepUCTURK".

13.2 3APAJHOE YCTPOMNCTBO

3T0 YCTPOICTBO, KOTOPOE MUCTONb3yeTCA

LA 3apaaku Gatapew (puc.27).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltaly
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tagliaerba/tagliabordi portatile (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: LT20LiA,LT20Li S
¢) Numero di Serie: 22A*sTRB000001 + 99Le*TRB999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, Annex VI- 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N. 0905 Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen, Germany
* EMCD: 2014/30/EU

* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019
+A2:2019 + A14:2019
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 89 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 92 dB(A)
i) Ampiezza di taglio: 25cm

n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

St

171516227/2



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

lawn/edge trimmer (grass cutting)

a) Homologation type: LT20LiA, LT20Li S
c) Serial number: 22A*°TRB000001 + 99L*sTRB999999
d) Engine: battery-operated

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N. 0359 Intertek Testing & Certification LTD
Academy Place, 1-9 Brook Street, Brentwood, Essex, CM14 5NQ
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017 + A1:2019
+A2:2019 + A14:2019
EN 50636-2-91:2014
EN 55014-1:2021
EN 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 89 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 92 dB(A)
i) Cutting width: 25¢cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

s

UK Importer: STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

nc
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171516227/2



R (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine : Coupe-herbe / Coupe-
bordures - coupe du gazon

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: accu

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

e) Organisme de certification

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
j) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own
responsibility that the machi
trimmer - grass cutting

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body

4. Reference to har ised dards

lawn/edge

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
inenrichtlinie

, Anhang I,
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine:

rasenschnit

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

3. Den Anforderungen der folgenden

g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
j) Net power installed

n) Person authorised to create the
Technical Folder:

o) Place and Date

entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
4.B auf die har isierten

Normen

g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
j) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:

Gr ijder - i

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) Motor: accu

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

e) Certificatie-instituut

4. Vel g naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

j) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracién de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Cortacésped/Cortabordes -
corte hierba

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

e) Ente certificador

4. Referencia a las Normas armonizadas
g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
j) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: : aparador de
relva/cortadora de cantos - corte da relva
a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) Moto: Bateria

3. E conforme as especificagoes das
diretivas:

e) Orgao certificador

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

j) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metdgppaon Tou MpwTOoTUTIOU TWV 08NYLWV
Xxeriong)

EK-ARAwon cuppéppwaong

(O3nyia Mnxavav 2006/42/CE, NapdpTnua
11, uépog A)

1. H ETaipia

2. AnAwver utrelBuva 6TI N unxavin:
XAookoTITIKO/KO@TNG dKpwV - KOTrA TG
XAéng

a) Tumrog / Baoiké Movtého

c) Ap1Bu6g unTpwou

d) Kivntipag: prarapia

3. ZuppopQWVETaI PE TIG TTPOBIAYPAPES TNG
odnyiag:

e) Opyaviopog moToToIiNONg

4. Avagopd aToug Ki HoUg
gvapuoviong

g) ZTA6un PETPNONG OKOUTTIKAG I0XU0G
h) Z1a8un eyyunuévng akouoTIKNG IoXU0G
j) KaBapn eykataotnpévn 10X0g

n) E§ouaiodotnpévo dropo yia Tnv
Katdption Tou TexvikoUu ®uAAadiou:

0) Témog kai Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terctimesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)

MK (MpeBoa Ha opurMHanH1TE ynaTtcTsa)

a ja 3a ycor co EY

(ﬂupel‘(msa 3a MawwuHu 2006/42/CE, AHekc

1. Sirket I, nen A)
2. Sahsi sor altinda g 1. K jata
makinenin: : beslemeli gim/kenar kesme —

¢im kesimi

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) Motor: batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giic seviyesi

h) Garanti edilen ses gii¢ seviyesi

j) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyay! olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

2. usjaByBa cO UeNocHa nu4Ha

oar K T Aeka AHaTa :
TpeBokocauka co onepartop Ha Hose /
Kocetse TpeBa

a) Tun / ocHoBeH Mogen

B) eTukeTa

r) MOTOp: aKymynaTtop

3. YcornaceHo co cneuundukaummnte cnopen
AVpeKTUBUTE:

A) Teno 3a ceptudmkauuja

4. PechepeHuu 3a ycornaceHnm HopmaTueu
€) AKYCTUYKN NPUTUCOK

) U3MEPEHO HUBO Ha 3By4Ha MOKHOCT

3) HuBO Ha rapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT
H) OBNacTeHO Nuue 3a CocTaByBate Ha
TexHuukaTa 6powypa

©0) MecTo 1 AaTym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaring
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del
A)

1. Firmaet
2. Erklzerer pa eget ansvar at

SV (Oversittning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om 6verensstaimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga I, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:

trimmer/kantklipper, gressklipping

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan

4. Henvisning til harmoniserte standarder
g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

Jj) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til 4 utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

ar / arare, gra

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstimmer med foreskrifterna i
direktivet

e) Intygsorgan_ Anmalt organ

4. Referens till harmoniserade standarder
g) Uppmiitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

j) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for upprattandet av
den tekniska dokumentationen:

0) Ort och datum

DA (Overseettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over klzering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklaerer pa eget ansvar, at maskinen:
graestrimmer/kantklipper, klipning af
graesset

a) Type / Model

c) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Eri overensstemmelse med
specifikationerne ifolge direktiverne:

e) Certificeringsorgan

4. Henvisning til harmoniserede standarder
g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

j) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

FI (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite Il, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, ettd kone:

CS (Preklad ptvodniho ndvodu k pouzivani)

ES - Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Pfiloha I, ¢ast A)

1. Spoleénost

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czesé A)

1. Spotka

ruohonleikkuri/reunaleikkuri- ruohonleikk
a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) ) Moottori : akku

3. On yhdenmukainen seuraavien

direktiivien asettamien vaatimusten kanssa:

e) Sel ntiyritys

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin
g) Mitattu danitehotaso

h) Taattu danitehotaso

j) Asennettu nettoteho
limastointikone-Niittokone / maan
ilmaus/haraus n) Teknisten asiakirjojen

o) Paikka ja paivamaara

sdnost

2. Prohlas na vlastni odp: ze
stroj: vyzinac/ofezavac- sekacka na travu
na travu a) Typ / Zakladni model

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni éislo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifikani organ

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena aroveii akustického vykonu
h) Zaruéena uroveii akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

2. Oswiad na wiasna odp

ze maszyna: kosiarkal/przycinarka-cigcie
trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

e) Jednostka certyfikujaca

4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
j) Moc zainstalowana netto

n) Osoba zni do zredag
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfelel6ségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, Il. melléklet "A"

rész)

1. Alulirott Vallalat

2.F 6sségének teljes kijelenti,
hogy az alabbi gép: flinyiré/szegélynyir6-
flinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
el6irasainak:

e) Tanusité szerv

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

j) Netto beépitett teljesitmény

n) M i Dosszié szer ésére
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoA opurMHanbHbIX MHCTPYKLMIA)

Heknapauus cooTBeTCcTBUA HOpMmam EC
(OupekTnBa 0 MallMHHOM 060pyAOBaHUM
2006/42/EC, MpunoxeHue Il, yacts A)

1. Mpeanpuatue

2. 3anBnseT noa cOGCTBEHHYIO

oTBeTCT b, 4TO

ra3oHOKOCMIIKa /TPUMMED - CTPUXKKA Fra3oHa
a) Tun / BazoBasa moaenb

c) MNacnopt

d) ABurartens: 6aTtapes

3. CooTBeTcTBYET TpeGOBAHUAM
cneaylowWwmx AUPEKTUB:

e) CepTudmumpyowmii opraH

4. Ccbinku Ha rapMoHM3MpoBaHHbIe HOPMbI
g) U3mepeHHbIih ypoBeHb 3BYKOBOMN
MOLHOCTH

h) FapaHTupyembIit yp y
MOLHOCTH

j) Yucran yctaHOBNEHHas MOWHOCTb
n) Jlulo, ynonHoMo4eHHOe Ha NOAroTOBKY
TEeXHUYECKOW AOKYMEHTaLum:

o) MecTo u pgara

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva Z o strojevima,
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornos$cu izjavljuje da
je stroj: trave/Sisac travnih - koSenje trave
a) Vrsta / Osnovni model

c) Maticni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s Ijni htj

direktiva:

e) Certifikacijsko tijelo

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) Izmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvuéne snage

j) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke
datoteke:

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: trat/tratnih robov, kosnja trave
a) Tip / osnovni model

c) Serijska Stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdllo

4. Skli je na dpi
g) lzmerjen nivo zvocne mon:|

h) Zagotovljen nivo zvoéne moc¢i

j) Neto |nstal|rana moc

n) Oseba, p: za

knjizice:
o) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscu
da je masina: trimer za travu/trimer makaze
- Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima
direktive:

e) Certifikaciono tijelo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovla$ zaizradu

SK (Preklad pévodného navodu na pouZitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha Il, East’ A)

1. Spoloénost’

2. Vy je na viastnu p ', Ze
stroj: vyzinac/orezavac okrajov -kosacka na
travu

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné &islo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

e) Certifikacny organ

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerana droveii akustického vykonu
h) Zarucena urovei akustického vykonu
j) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie

T <

brosure:
o) Mjesto i datum

spisu:
o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
masina: masina de tuns iarba/trimmer - tdiat
iarba

a) Tip / Model de baza

c) Numar de serie

d) Motor: baterie

3. Este in conformitate cu specificatiile
directivelor:

e) Organism de certificare

4. Referinta la Standardele armonizate
g) Nivel de putere sonord masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

j) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas II,

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija
(Direktiva 2006/42/EK par masinam,

dalis A) pielikums Il, dala A)

1. Bendrové 1. Uznémums

2. Prlsuma ybe, kad jrenginys: 2.1 ies par to pilnu atbildibu, pazino,
krimapj k y krimapjoveé, Zolés ka masina: trimeris/malu trimeris -zales
pjovimas plausana

a) Tipas / Bazinis Modelis
c) Serijos numens

specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga

4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

j) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

0) Vieta ir Data

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst Sadu direktivu prasibam:

e) Sertifikacijas iestade

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) Izméritais skanas mtensnates limenis
étai skanas limenis

]) Uzstadita neto]auda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja

tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglaSenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il
deo A)

1. Preduzeée

2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornoscu
da je masina: trimer za travu/trimer -
kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
e) Sertifikaciono telo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

j) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovla$éena za sastavljanje
tehnicke brosure

o) Mesto i datum

BG (IMpeBog, Ha OPUrMHANIHUTE MHCTPYKLWN)

EO peknapaums 3a cLoTBeTCTBUE
(AvpekTnea Mawwnmn 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)

1. ApyxecTBOTO

2. Ha co6cTBeHa OTTOBOPHOCT Aeknapupa,
4e MalMHaTa: TPeBeH Tpumep/Tpumep
3axpaHBaHu - pisaHe Ha TpeBa

a) Bup / BasuceH mopen

B) CepueH Homep

r) MoTop: akymynartop

3. E B choTBeTCTBME ChC cneuudmkaTa Ha

AVIPEKTMBUTE:
) Cepmdmuwpau.l opraH
Ha xap paHuTe HOpMU
)x) HuBo Ha aKycTu4Ha

1) FapaHTUPaHO HUBO Ha aKyCTU4HA
MoOLLHOCT

k) HeTHa nHcTanupaHa MowHocT

p) Nlnue, ynnHomoweHo Aa cbCcTaBu
TexHuuyeckata [lokymeHTauus:

0) Mscto n pata

T (Alguparase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:
muruldikur/aareloikur, muruniitja

a) Tiitip / P6himudel

c) Matrikkel

d) Mootor: aku

3. Vastab direktiivide nduetele:

e) Kinnitav asutus

4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6odetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivéimsuse tase

j) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
o) Koht ja Kuupdev




© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHN C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, OPU M OTHACTM Ha OKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo mg etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAYOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOM oY, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d’utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d’auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaceni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visi$kai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO UM LeJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ° Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepHallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto navode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktir.
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



